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INTRODUCTION

Today, there is an increasing demand for quality translations, which in turn has increased
the need for qualified translators. As proof of this, more and more institutions across Europe
have been offering undergraduate and postgraduate courses in translation. From the 2019/20
academic year onwards, the Ferenc Rdkdczi II Transcarpathian Hungarian College of Higher
Education also meets this demand. The Philology Department of Rakdczi-College offers a
nearly two-year postgraduate programme in translation studies. Prior to postgraduate level,
English majors are introduced to the theoretical background of translation during their
bachelor's degree, but practical training becomes the focus of the Master's programme. As
we have been interested in translation as an English major for a long time, we thought we
would like to choose a topic related to translation for my Master's thesis. Therefore, we chose
a thesis topic where we can investigate pragmatic differences in newspaper translations. The
reason behind this is that, as far as we are concerned, news has a great influence everywhere
in the world, and Transcarpathia is no exception. Technology has made it possible for
anyone, anywhere in the world, to get the latest news about almost anything. Since news
reach such a wide audience and have such a big influence, we think there is a case for this
kind of research at the local level.

As a result, the object matter of this paper is the investigation of pragmatic

differences in newspaper articles of https://karpatalja.ma.

The subject matter of this paper is to provide useful information about how
translators alter the target text taking into consideration the differences between the target
audiences and their background knowledge about the same thing.

The paper is aimed to provide a theoretical background related to pragmatics and its
connection to translation studies. In addition, it will provide information about transfer
operations as well as how relevance and the target audience have influence on the translator’s
decision making.

The tasks set forth in the present paper include defining the notion of pragmatics as
well as translation based on the latest findings and literary sources. In addition, it will outline
the concept transfer operation and finally, highlight the role of the translator, translator’s
competence, and the target audience.

Accordingly, the hypothesis in the present thesis was that there are differences in the

Ukrainian and English texts, which are influenced by the background knowledge of the


https://karpatalja.ma/

target audience and relevance (we will discuss the hypothesis in more detail in the Part 3. of
this thesis).

The theoretical value of the study lies in the fact that it collects information about
how the process of translation is influenced by the translator’s decision.

The practical value of the paper is shedding light on how local and foreign readers
of newspaper articles are informed about the same events as well as raising awareness of the
significance of achieving the highest possible degree of equivalence.

A number of scholars both native and in the English speaking countries have dealt
with the topic under investigation. Scholars like Leech (1983), Levinson (1983), Sperber—
Wilson (2002), Tétrai (2011) proposed their view on pragmatics. Similarly, scholars such as
Catford (1965), Crystal (2003), Klaudy (2009a), Heltai (2014) investigated the notion of
translation and problems/aspects involved in the process of translating. Besides, Gak (1993)
outlined the symmetry and asymmetry in languages, while Blum-Kulka’s (1986) and Vinay
and Darbelnet’s (1995) investigated explicitation and implicitation caused by asymmetry.
Moreover, Gutt (2000) and Klaudy (2017a) also shed light on how pragmatics and
translation are connected. All of these scholars and many others added some prominent
aspects into today’s set of knowledge on the investigated problem.

The first and second parts of the thesis will be compiled with the method of analysis
of literary sources. In the theoretical parts of the thesis, syntheses on the essential works
published in the topic and on the current academic source were prepared. In the first part,
classification will be applied to define what pragmatics and context are and how they are
related to translation. In the second part, classification will be applied to define what
translation is and what type of transfer operations there are. Systematization and
generalization will be used throughout the paper as it is inevitable in the classification of the
data.

The third part of the thesis contains the research. Part three will be carried out based
on contrastive analysis that compares the Hungarian source text with Ukrainian and English
target texts. The results obtained from the juxtaposition will be represented in diagrams and
several tables.

The current paper consists of an introduction, three parts, a conclusion, a summary
in Ukrainian, a list of references, and an appendix. In the first part, the relationship between
pragmatics and translation is discussed, paying special attention to context and Relevance

Theory. The second part deals with translation and enlists transfer operations and translation



competence. The third part contains the research conducted in Beregszdsz, Transcarpathia

region.

In the course of analysis of the results, we used specific font styles and signs. The

specific font styles and signs in the thesis have the following meanings:

Italics: indicates linguistic examples.

Bold: indicates highlighting within an example sentence.
Expanded space: indicates notions in the text.

SMALL CAPS: indicates categorisations in the text.

[ST]: refers to Hungarian source text.

[TT 1]: refers to Ukrainian target text.

[TT 2]: refers to English target text.

—()—: refers to omissions in the target texts.
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PART 1
PRAGMATIC ASPECTS OF TRANSLATION

Language as we know plays an essential role in our lives, as we can only think of what kind
of world we would live in if we were not able to understand each other. A great example for
this is the history of the Tower of Babel from the Bible which presents what world we lived
in, had we not been able to understand each other. Human language, however, is very
complex and has many functions. Language besides many other things, helps us to
understand each other, understand our past, plan our future, express our feelings, think, build
relationships, understand who we are, and live a normal social life. But apart from that,
language has many other roles too, all of those playing a major role in our lives. Human
language compared to the language of other creatures is very complex. Four aspects
formulate our language: phonolygy, syntax, semantics, and pragmatics. Phonology deals
with the sound system of a language; syntax deals with the grammar of a language; semantics
deals with the meaning of words of a language; and lastly, pragmatics deals with how the
language is used in different social situations. In fact, both semantics and pragmatics are
concerned with meaning but in different ways. While semantics studies the literal meaning
of words, pragmatics is concerned with the study of meaning as communicated by the
speaker (or writer) and interpreted by a listener (or reader). It has, consequently, more to do
with the analysis of what people mean by their utterances than what the words or phrases in
those utterances might mean by themselves (Yule, 1996: 3). From these aspects, for us,
pragmatics is what really matters since our study is based on investigating pragmatic aspects
of translations. For this reason, in this part, we will attempt at giving a comprehensive

overview on pragmatics and its connection to translation mainly from cognivite perspective.

1.1 The Relationship of Pragmatics to Translation Studies

Translation studies is an independent interdisciplinary field of studies that deals with the
process, outcome and function of language mediation in its broadest sense, taking into
account all linguistic and extra-linguistic factors involved in this complex process (Klaudy,
2017a: 11). The definition highlights three factors: first, translation studies has an interest in
different types of texts; second, it examines not only the final product but also the process
by which the product is obtained; and third, it examines not only written but also spoken

texts. It also highlights another crucial point that since it takes into account extra-linguistic

11



factors, it covers people too, that is, the producers/authors of the texts, the target audience of
the translated text and the translator or interpreter who plays the role of a mediator, as well
as the social, historical, geographical and cultural context that they share (Klaudy, 2017a).
This view is in accordance with Gutt’s (2000: 116) who states that translation, as a
communication act, entails the translator's interpretation taking into consideration the
context of the reader of the text and his knowledge. During the process of translating a text,
a translator takes decisions depending on his interpretation of the text and his relationship
with the target audience. As a result, translation is influenced not only by the lexical level;
in fact, most translations are not simple word-for-word processes with the only difference
being the involvement of two different languages between two texts. For this reason, there
are certain pragmatic principles that need to be considered for a successful translation.
Pragmatics in translation studies plays a key role, as it allows us to go beyond explanations
based on differences in language systems and focus on the human factors in explaining
transfer operations. For translation studies, the conceptual apparatus of pragmatics can help
find objective explanations for translation decisions that were previously considered
subjective (Klaudy, 2017a). The role of pragmatics is therefore unquestionable in today's
translation studies. However, this was not always the case, as pragmatics also had to go
through many developments.

Originally, the term pragmatics was coined in the 1930s by psychologist and
philosopher Charles Morris. According to this definition, pragmatics emerged as the study
of the relationship between linguistic forms and users of linguistic forms, that is, as a
linguistic sub-discipline that deals with peculiarities of language use (Morris, 1938). As a
subfield of linguistics, pragmatics appeared later only in the 1970s. This can mostly be
explained by the fact that linguists tried to approach language from a mathematical or logical
perspective. The emphasis was on discovering some of the abstract principles that lie at the
very core of the language. For the most part, all this was based on formal analysis, in which
they tried to describe the language by formal means. By doing so, linguists and philosophers
neglected the language used on an everyday basis, and most importantly, they neglected the
role of the language users. This approach did not pay attention to the phenomena whose
interpretation required an examination of aspects of language use either. As time went by,
however, all this was starting to change in the 1960s and 1970s when linguists began to pay
more and more attention to pragmatics and particularly when translation studies was getting
more and more attention. Thus, over time, pragmatics has been playing an increasingly

important role in different areas of language study and a particularly interesting place
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manifested itself in translation studies. Nevertheless, all this required a significant change
(Tétrai, 2011: 11-12). In a more modern concept, pragmatics is viewed as “the study of
language from the point of view of users, especially of the choices they make, the constraints
they encounter in using language in social interaction and the effects their use of language
has on other participants in the act of communication” (Crystal, 1997: 301). In line with
Traugott (2008: 207) statement “what was marginal in the 1970s has come to be of central
interest”. Since translation is nowadays also seen as a complex process based on the decision
making of the translator, translation studies has adopted a number of perspectives from
pragmatics. These perspectives are more cognitively oriented, which is a separate approach
in pragmatics.

As pragmatics evolved, so did separate approaches within pragmatics itself. For this
reason, there are both FORMAL and FUNCTIONAL approaches to pragmatics. It is worth
mentioning here the name of Geoffrey Leech (1983) who was the first to make a distinction
within pragmatics into three equal areas: general pragmatics, pragmalinguistics, and socio-
pragmatics. Nowadays, however, pragmatics is examined by linguists from two
perspectives: one is the ANGLO-AMERICAN CONCEPT, viewed as a narrow perspective, and
the CONTINENTAL EUROPEAN CONCEPT, viewed as a broader perspective. To put it simple,
the narrow concept is concerned with implicit meanings, information structure, and cognitive
aspects of utterance interpretation while the broader concept deals with the social context of
language use. The narrow direction, in connection with analytical philosophy, sought to
narrow and clarify the definition proposed by Morris. This idea was supported mainly by
Leech (1983), Levinson (1983), Sperber — Wilson (2002), Perkins (2007), and Ariel (2010).
Representatives of the other concept such as Wunderlich (1972), Mey (1993), and
Verschueren (1999), on the other hand, retained the broad definition proposed by Morris,
and, for them, the main task of pragmatics was not only to interpret the meaning of the
statements, but also to examine what factors motivated the language user to choose those
words making the statements and the impact of those choices (Tétrai, 2013). Since this study
is based on the former perspective, that is the narrow concept of pragmatics, it is the former
aspect that is important for us, as it attributes an important role to context. In the next

subsection, we elaborate on how context is viewed from this perspective.

1.2 Context
Today, many linguists (Levison 1983, Leech 1983, Yule 1996, Horn 2006, Keith 2015) view

pragmatics as a discipline that examines the meaning of utterances by paying attention to the
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context in which it is uttered. Nothing proves this better than Levison (1983: 32) who views
pragmatics as "a theory of language understanding that takes context into account, in order
to complement the contribution that semantics makes to meaning.". In contrast to semantics,
pragmatics not only examines the predetermined meaning of sentences but goes beyond it
and attempts to examine the meaning of those elements that are explicitly not present in the
sentence. But why is this context important, the question arises. Take as an example the
following statement: I am hungry. Certainly, the individual expresses that he/she is hungry.
But what exactly does one mean by saying it? This simple sentence has several meanings.
First, it can mean that the individual is merely hungry. However, it is possible that this is
what the wife is telling her husband to take to a restaurant; or just a little kid telling this to
his/her mom urging her to make lunch sooner. Thus, as one can see, a sentence can have
several meanings depending on the intention and context. But what can be considered
context? What does the context involve? How is this context structured? There are two

opposite approaches to what context is — THE TRADITIONAL and THE COGNITIVE.

1.2.1 Traditional Approach to Context
THE TRADITIONAL APPROACH describes context from the perspective of the language. This
approach puts emphasis on the function of the linguistic units. Before we get to the point,
let us take a look at what function means. According to Dik the term function “is used to
refer to pragmatic, semantic or syntactic status of constituents in an utterance which makes
them fulfil some role for each other and/or contribute to the functionality of the utterance as
a whole” (Dik, 1978: 87). The functionalist principle assumes that each unit has its own
function in language. It examines language in such a way that it breaks language down into
sub-structures within larger utterance units — e.g. the function of phonemes within the words,
the function of words within the sentence, the function of a sentence within the text, etc. It
points to the fact that elements of the language system have peculiar properties by means of
which they play a role in the functioning of other elements. While cognitive pragmatic
tradition mainly concentrates on the conditions for the logical patterns behind utterances,
functionalists study the functional nature of language. Thus, Komisarov defines context
“as a single piece of text; the verbal environment of the text element selected for analysis; a
certain set of words, grammatical forms and constructions in which a given word or other
unit is used that is equivalent to a word” (Komisarov, 1990, p. 10). In this case, it is different
from the cognitive pragmatic definition in that it shifts the focus from extra-linguistic factors

to semantic and syntactic issues. By this,, we mean that the representatives of this approach
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describe language as a phenomenon of a specifically functional nature. John Searle (1969),
developed a view in which he considered language as a form of action — that when we speak,
we do things like make requests, make statements, offer apologies and so on. The same idea
was expressed by Komisarov (1990) who claims any text performs some kind of
communicative function: it communicates some facts, expresses emotions, establishes
contact between communicants, etc. He illustrates it with the following examples: There is
an apple on the table, I like apple, Please, give me an apple, Do you like apple?. Even though
each of the sentences contains the word apple, they are formed with a different purpose.
Besides, scholars in this field describe human nature as ‘goal directed’ because humans do
everything with a special purpose. They acknowledge that people may use different
linguistic forms to express meaning in a different context in the forms of discourse, but they
add that their meaning is used with a predetermined and conscious purpose/function. Let us
take, for example, the sentence I feel happy which presumably was said by a student who
managed to successfully pass all examinations. From the perspective of functionalism, the
sentence [ feel happy serves only as a tool to express an emotional state. Based on this, every
single utterance has a special predetermined purpose or function. According to them,
linguistic structures are meaningful of their own, and they are meaningful in light of what
they are used for in actual situations. In other words, this perspective on meaning in
communication focuses on the distinction between the linguistic form of the utterance and
the communicative function of that utterance in the communication situation. Analysts get
rid of context of a certain individual, temporary, or ad hoc features that the cognitive

pragmatic approach does take into account.

1.2.2 Cognitive Approach to Context
In contrast to the previous approach, pragmatics is viewed as “the study of the general
cognitive principles and abilities involved in utterance interpretation, and of their cognitive
effects” (Sperber— Wilson, 1994: 85). Thus, the central aim of a pragmatic theory must be to
describe the factors other than a knowledge of sentence meaning that affect the interpretation
of utterances (ibid.). Representatives of cognitive pragmatics believe that in determining the
relationship between linguistic terms and the references they express, account should be
taken of the circumstances in which these terms are used as well as by whom and how. In
this respect, the concept of context simultaneously refers to the system of knowledge about
the conditions of communication and the process of applying this knowledge. Accordingly,

Cutting (2002) lists three types of context:

15



1. THE SITUATIONAL CONTEXT, what speakers know about what they can see around

them

2. THE BACKGROUND KNOWLEDGE CONTEXT, what they know about each other and the

world
3. THE CO-TEXTUAL CONTEXT, what they know about what they have been saying.

The situational context is the immediate physical co-presence, the situation where the
interaction is taking place at the moment of speaking. The background knowledge context
may refer to two things: 1) cultural knowledge that most people possess in their minds, in
areas of life; or 2) interpersonal knowledge — a specific private knowledge about the speakers
themselves. The co-textual context is the context of the text itself, known as the co-text
(Cutting, 2002). Thus, it can be said that knowing the context includes knowledge of the
situation, including interpersonal, spatial and temporal relationships of communication, as
well as knowledge of the world, which is related to the subject of the communication.
Pragmatic studies start from the fact that the context is differentiated from the situation, and
their central concept is relevance. They suppose that context is abstract and in mind rather
than concrete and in the world. Context is the internal mental representation of external
circumstances, so the context in the text is not predetermined but a psychological construct
created by the individuals involved in the situation (Tatrai, 2011: 51). The base of this
psychological construct is formed by the participant roles and the physical, social and mental
worlds of the participants. The physical world denotes the space and time perceived by the
participants in which the discourse takes place, the social world denotes the social relations
of the participants, and the mental world contains the cognitive states attributed to each other
by the participants. Based on these factors, participants create meaning based on constructive
activity that requires mental effort on the part of the participants (Tatrai, 2011). As stated
earlier, this mental effort only succeeds if the energy invested has provided the receiver with
relevant information/knowledge. From the translator's point of view, this is a significant
point to consider. Concerning translation, what happens is that the translator reads a text for
the interpretation of which he/she selects the features to be relevant, which do not necessarily
coincide with the author’s choice. Although the text to be translated has a semantic meaning,
the pragmatic meaning is not in the text itself. There are possibilities of interpretation in the
text, which are realized by the reader (in this case, a translator) with the help of hidden

references and his/her interaction with the text (Widdowson, 1979). 11lés claims that the text

16



created by the translator remains ‘lifeless’ if the reader does not give meaning to it by
activating his background knowledge of the language and the world (Illés, 2011: 47). The
translator, therefore, transfers that meaning to the product he/she created which he/she
constructed with his constructive ability (Lechner, 2017: 77). While constructing the
meaning of an utterance, the reader/listener pays attention to those details that are relevant
to him/her. Thus, relevance is a key factor in constructing the meaning. In the next

subsection, it will be discussed how it is done based on Relevance Theory.

1.3 Relevance Theory
From the beginning to the middle of the 20th century the Code Model was the dominant
approach to linguistics. Linguists universally assumed that communication, in general, is
only encoding and decoding messages. They assumed that in order to decode a message, it
is only enough to work out the semantic meaning of utterances. Pragmatics, in that respect,
was considered to be only as an extension of grammar. Sperber and Wilson (1994: 87),
however, argued that there was more to understanding an utterance than merely recovering
the semantic representation of the sentence uttered: there was a gap between the semantic
representations of sentences and the thoughts communicated by utterances. The two
researchers, Sperber and Wilson, with this viewpoint changed at that time popular
convictions and shifted pragmatic views to a slightly different level with Relevance Theory.

The Relevance Theory, although attributed to Sperber and Wilson, was not the first
to try to shed light upon relevance in communication, as it is based on the work of another
linguist, Paul Herbert Grice (1975), who linked cooperation, as rational behaviour, with
relevance, as a communicative and conversational orientation or maxim. In Grice’s view,
successful communication is based on meaning, a meaning which is primarily a
psychological phenomenon and only secondarily a linguistic one. For him, the
communicator’s meanings are basic and sentence meanings are ultimately analysable in
terms of what speakers mean (Grice, 1957, 1967). Developing further these assumptions,
The Co-operative Principle including maxims of conversation (Grice, 1975) was introduced
to pragmatics. Sperber and Wilson, however, in their Relevance Theory (1986) have reduced
Grice’s multiple maxims to one — to relevance. Based on this, Gutt (1989) applied The
Relevance Theory to translation studies.

Sperber and Wilson (1986) claim that communication consists of perceptual and
conceptual modules. The perceptual module corresponds to the language itself that we

hear and/or see during the discourse, while the conceptual module is what we process from
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it. Thus, it is possible that during discourse, although we perceive things, we do not process
them. All this is explained by the fact that human beings usually pay attention to the most
relevant phenomena available; that is, people tend to construct the most relevant possible
representations of these phenomena and trocess them in a context that maximises their
relevance (Sperber—Wilson, 1994: 91). The principle of relevance is thus expressed in
translation as the assumption of optimal relevance (Gutt, 1991: 101): “the translation
should resemble the original in such a way as to provide contextual effects comparable to
the original, while at the same time not requiring an undue amount of processing effort on
the part of the audience”. People process information or construct the meaning of a given
statement, so to speak, based on logic, from the knowledge available to them, as well as from
other information, which Sperber and Wilson call context. In this respect, context comprises
mentally represented information of any type — beliefs, doubts, hopes, wishes, plans, goals,
intentions, questions, etc. — and is constructed or selected in the course of the comprehension
process from a range of potential contexts available to the individual (Wilson, 2016: 4). A
communicator, by the very act of claiming an audience's attention, suggests that the
information he/she is offering is relevant enough to be worth the audience's attention. In
accordance with the Relevance Theory, information is relevant to the audience if it interacts
in a certain way with their existing assumptions about the world (Sperber— Wilson, 1986:
158). Sperber and Wilson call this interaction as contextual effects. Based on this effect,
new information can interact with, and be relevant in, a context of existing assumptions in
three possible ways: either by strengthening existing assumptions or by contradicting and
eliminating existing ones; or by combining with the context to yield contextual implications.
Accordingly, information is relevant in any context in which it has these contextual
implications. The more contextual implications it has, the more relevant the information will
be (Sperber— Wilson, 1994: 92). That is, in this sense, when information is presented in the
best possible way, and processed in the best possible context, it achieves the greatest possible
contextual effects in return for the available processing effort (Sperber— Wilson, 1994: 95).
This processing takes place in a so-called cognitive environment, which contains an
individual's overall assumptions about the world. Thus, the information will only be relevant
to the listener/reader if it is worth investing the energy on the part of the reader/listener in
processing the information, i.e., it does not require too much effort on his/her part.
According to Heltai (2009) communication works in a cost-benefit way. Participants in
the discourse strive for optimal relevance, which is provided by a dynamic balance of

cognitive effect and processing effort. However, this processing effort also depends on
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accuracy and adherence to language norms. This means that if the message one wants to
communicate is worded in a way that is not familiar to the target language speakers or
contains too many unfamiliar elements, it can greatly hinder or sometimes prevent it from
being processed. The effectiveness of communication thus also depends to a large extent on
whether the speaker/writer facilitates the task of the interpreter. Such facilitation may be
compliance with language norms, more precise wording, or communicating more
information to the interpreter (Heltai, 2009). Apart from this, it is worth knowing that there
is not always a direct link between the effectiveness of communication and adherence to
language rules and norms, as we are sometimes able to understand a message that is
grammatically or stylistically poorly coded. Substandard communication usually requires
more processing effort though, which the reader/interpreter invests only when it is justified.
Nevertheless, sometimes processing efforts can also be complicated by someone saying
more than the other party needs. Unnecessary extra information only prolongs processing,

but does not provide significant value to the interpreter conceptual modules (Heltai, 2005).

1.4 The Process of Translation from Pragmatic Perspective

Without regard to our point of view, being familiar with the key components of translation
model is essential in order to know exactly how translation takes place. This model include
those components that play a key role in translation. Based on this, Ban¢zerowski's (2000:
389) model of translation is going to be presented, which consists of five components: THE
ORIGINAL SENDER of the text, THE ORIGINAL TEXT produced by the sender, THE TRANSLATOR
functioning as an intermediator, THE TRANSLATED TEXT which is copy of the original text in
another language, and THE RECEIVER of the original text (see Figure 1.).

Figure 1. The Model of Translation ’
(Ban¢zerowski, 2000: 389)

SENDER — TEXT-A — TRANSLATOR — TEXT-B — RECEIVER

Banc¢zerowski (ibid.) believes that ‘the main focus of translation studies should be on the
translator, as he/she in the centre of the model; at the same time, other elements of the model

are also important for the quality of the end result. In the following subsections, we will

! The elements of the model are translated by the author
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discuss in detail the role of two components, i.e. the translator (the intermediary) and the

receiver (the target audience) in the system.

1.4.1 The Role of the Translator in the Paradigm of Translation
Many people believe that in order to be able to translate a text from one language into
another, it is only enough to know and/or speak the source and the target language. In many
cases, however, the person of a translator is much more complex, much more extensive than
that of a person who knows two languages. Of course, knowledge of the two languages is
essential and crucial, but a translator must also have a number of other qualities.

First of all, let us be clear, due to the time-consuming nature of the translation, the
translator has to be extremely patient who enjoys what he is doing. Depending on the type
and genre of the text, the translation may have some minutiae that can take hours on the part
of the translator to find the right equivalence in the target language. Sz6116sy (2007: 10) also
draws attention to this factor, who believes that “the good translator should enjoy, however
perverse this may sound, the tiresome wrangling with minutiae”. As expected, in order for a
translator to be able to find and replace these elements, he/she must be not only patient and
persistent but proficient in both languages. By this, however, we do not mean basic
proficiency as it is not enough to simply speak well the two languages, but the translator
must have a thorough knowledge of its systems. Among other things, the translator must
have knowledge of systems and rules of morphology, syntactics, stylistics, and pragmatics.
Nevertheless, Crystal (2003: 428) points out that “the translator must not only have a
thorough knowledge of the source language: he must also be familiar with the subject matter
of the text to be translated belongs and feel the social, cultural and emotional connotations
properly to translate them into the target language”. Of course, all this is by no means easy.
First, let us take a look at why it is hard to simply cope with the difficulties of the subject
matter. The translator may often encounter cases where his/her background knowledge
proves to be lacking in carrying out the translation properly. This can happen in many cases
when the translator has to translate technical texts in which he/she is not at all or only partly
proficient. In such cases, Sz6ll6sy (2007) encourages translators not to be afraid to look up
for lacking or potentially ‘difficult-to-understand’ information and to use the knowledge
provided by the internet and/or books to make up for the incomplete background knowledge.
She also notes that “a thorough understanding of the background is the glue that holds the
translation together, supplying it with essential content and lending it authority” (2007: 11).

In addition to being familiar with the field in which the source text originated and exists, the
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translator must be familiar with the culture that plays a decisive role in the worldview of the
target language audience. Crystal believes that “the purpose of the translator is, as far as
circumstances demand or permit, to produce, a text faithful to the original, which, however,
is as if it were written in the target language™ (2003: 429). In some respect, this point of view
is similar to Venuti’s Invisibility theory (Venuti, 1995). According to Venuti, invisibility is
the way translators themselves tend to translate ‘fluently’ into English, to produce an
idiomatic and ‘readable’ target text, thus creating an ‘illusion of transparency’ (ibid: 1). By
the so-called illusion of transparency Venuti (ibid: 1) refers to the “effect of fluent
discourse, of the translator's effort to insure easy readability by adhering to current usage,
maintaining continuous syntax, fixing a precise meaning”. Furthermore, he claims that “a
translated text of any type is judged acceptable by most publishers, reviewers, and readers
when it reads fluently, when the absence of any linguistic or stylistic peculiarities makes it
seem transparent, giving the appearance that it reflects the foreign writer's personality or
intention or the essential meaning of the foreign text - the appearance, in other words, that
the translation is not, in fact, a translation but the ‘original’’(ibid: 1). In order to achieve this
invisibility, Venuti believed that there are two methods of translating: domestication and
foreignization, both of which help achieve this ‘illusion of transparency’ and ‘fluency’
(Venuti, 1995). Klaudy (2012: 137) is also in line up with this opinion as she noted that the
translator functions as a cultural filter, that is, he/she filters out the foreign elements from
the original works. However, in order to achieve all of these in translating, the translator has
to be able to recognize the so-called ‘foreign’ in the source text and replace it with an element
that will not be conspicuous to the target audience. In such specific situations, Szollésy
(2007) suggests that if the element does not play a major role in the text, the translator should
rather omit it; otherwise, if it is a significant element of the text without which the text would
not be complete or understandable to the reader, she suggests trying to transpose it into the
language of the target audience adding some changes. Generally, this transposition is much
easier to accomplish if the translator is aware of how to mimic the cultural impact of the
source text. For this reason, it is helpful if the translator is well acquainted with different
genres and regularly reads different types of texts in the target language, which can
sometimes help to overcome a ‘how it is said in the target language’ problem (2007).

In addition to the translator roles mentioned above, the translator is also a central part

of a translational paradigm, as illustrated in Figure 2.
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Figure 2. The Model of Translation
(Szolldsy, 2007: 29)

AUTHOR — TEXT I — READER — EDITOR — TRANSLATOR —
READER OF THE TEXT II — TEXT II - AUDIENCE

Sz6116sy (2007: 29) complements Ban¢zerowski's (2000: 389) model, so according to Figure
2, one can see that the translator plays a central role in several respects. First, the translator
reads the source text, which gives him/her a basic insight into its meaning. Second, he
identifies important and less important elements that are supposed to be translated or omitted
during translation. Third, by appropriate decision-making, taking into account the
differences between languages and the target audience, he transposes the elements and
meaning of the source text into the target text. Besides, the first reader of the newly created
text is the translator too.

Thus, there is no doubt that the role of the translator is complex. However, looking
at this figure, the following question arises: how does the target audience influence the

translator in the process of translation?

1.4.2 The Role of the Target Audience in the Paradigm of Translation
In general, in a discourse, be it a dialogic or monologic utterance, there is always a sender,
i.e., one who sends a message, and there is always a receiver who receives the utterance
(Tatrai, 2004: 483). The translator helps the audience to understand the statement that was
essentially written in another language. Here, however, it is also important to note the aspect
that Zachar (2012: 270) points out “the author of the source language text does not address
the fact that he/she (also) creates a message for a secondary audience — he/she leaves this to
the translator”. In other terms, whether or not the target audience understands the translated
text depends on nothing but the person of the translator, more precisely on his/her effort and
decision. This requires the translator to take into account the target audience, which is by no
means a homogeneous group. Nevertheless, the target audience belonging to the same social
group has approximately similar beliefs about the world, the given topic and the culture of
the given language. Consequently, if the translator takes into account the target audience in
general, they will interpret the message in an approximately similar way (Zachar, 2012).
Tétrai (Tatrai, 2004: 486) believes that the translator must take into account three important

aspects: the physical world, the social world, and the mental world of the participants.
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The physical world is formed by the space-time relationship system that is perceived
by both the sender and the receiver. Space determines where the action takes place, while
time helps readers decide when the action takes place. In spatial relations, it is important to
pay attention to the figure-ground alignment, which is that in general the position of the
smaller, less visible thing (the figure) is compared to the position of the larger, more visible,
still thing (the ground). In the case of time relations, it is worth paying attention to the fact
that there may be differences between the time when the expression was first formulated and
the time when the expression was received, which also affects the interpretation of spatial
conditions. This includes participants’ social relationships as well as references to each other
and other third parties. Here, it is worthwhile for the translator to look at the selection of
appropriate language items based on whether the senders and the receivers have a
subordinate, superior, or even equal relationship, formal or informal, personal or impersonal
relationship with whom or to whom they refer to. To do this, you must first know the culture
of the target language so that the translator can correctly decide what is appropriate and what
is not in a given situation (e.g. formal vs informal addresses). The third important factor that
a translator needs to consider in relation to the target audience is the mental world. The
mental world indicates the mental state of the participants, which includes factors such as
personality, emotions, beliefs, desires, motivations, and intentions. These factors greatly
influence how readers, i.e. the target audience, will interpret the text (Tatrai, 2004: 486—

489).

Summary of Part I

This first part of the thesis is aimed at giving a comprehensive overview of how
pragmatics and translation studies are related. Particular attention has been paid to context,
which has been presented from both traditional and cognitive approaches. In the present
thesis, the cognitive approach to context is more important, as this approach, in contrast to
traditional, takes into account extra-linguistic factors too. In addition to context, Relevance
Theory was also discussed, which influences the translator's decision making, as the
translator strives for optimal relevance in the translation process. Both the context and
Relevance Theory has been presented in a way that is important to the analysis of the results.
It can therefore be said that both the context and its central concept the relevance influence

the translator’s decision making which, as a consequence, implies changes in the target text.
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Since both the translator and the target audience We also briefly touched on the person of
the translator, who, according to the literature, has a number of qualities that enables him/her
to carry out the translation. There are at least three main qualities that the translator must
have in his/her repertoire: high proficiency in no less than two languages, subject-matter
knowledge of the field to which the text belongs and cultural competence. Finally, this part
also explains how the target audience influences the translator's decision making as a

consequence of the difference in background knowledge and cultural diversity.
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PART II
THE PROCESS OF TRANSLATION IN PRACTICE

In the history of humankind, written and oral translations have played a key role in
communication between people, especially in terms of commerce, education, and religion.
In the middle 20th century, people had an even greater demand for precise and appropriate
translations. This led to the emergence of translation studies as an independent discipline
which, according to Holmes, is a discipline concerned with ‘the complex of problems
clustered around the phenomenon of translating and translations’ (Holmes, 1988b/2004:
181). Consequently, in some respect, we can say that translation studies as a discipline is
trying to provide a clear answer on how to overcome difficulties associated with translation
as easily as possible. Although our knowledge today is much broader than it used to be in
the previous centuries, there are still some terms and aspects that are not easy to define in
concrete terms. One example is the definition of translation.

In this part, the concept of translation and transfer operations such as
explicitation /implicitation and domestication/alienation as well as the

translation competence are discussed.

2.1 The Notion of Translation

According to David Crystal the term translation “is the neutral term used for all tasks
where the meaning of expressions in one language (the 'source' language) is turned into the
meaning of another (the 'target' language), whether the medium is spoken, written, or signed”
(2003: 344), Since it is a neutral term and can refer to any form of linguistic mediation, it is
not an easy task to define exactly what a translation is and what elements need to be
considered during the translation. There are several reasons for this which is discussed in
this subsection.

The first reason is that translation can be examined from two perspectives, one is
translation as a product (the representatives of this point of view examine the text, a text that
is the equivalent of another text in another language), and the other is translation as a process
(the representatives of this point of view examine what is going on in the process of
translation). The situation is further complicated by the fact that even linguists do not reach
a consensual answer either. One party claims it is an art or craft since all good translations

are expressions of the creative urge of the translators. The second party believes it is a
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science because of the technical formalities and complexities involved in its process. The
second reason is that translation itself can be defined differently within the linguistic
disciplines too, based on different theories.

Being LINGUISTICALLY ORIENTED, translation is a communication of meaning while
replacing elements of the source language with elements of the target language without
causing any loss to the original message. According to the followers of this point of view,
when translating, one must strive for equivalence, that is, to be able to reproduce the form
and content of the source text in the target text as closely as possible. Emphasis was placed
on the concept of equivalence, especially in terms of words, word structures, and possibly
syntactic structures (Catford, 1965). Thus, the concept of equivalence was tried to be
achieved mainly from a linguistic point of view. Consequently, translation is considered to
be a kind of reproduction of a text originally produced in another language, where that
reproduction has a comparable value (House, 2006: 344). Here, however, it is worth noting
that two texts may be equivalent or different at different levels. It is mainly due to the fact
that there may sometimes be major differences in the linguistic systems of the source and
the target languages (for instance, in the case of different language families). Such
differences may include phonological/graphological differences. A more significant level of
difference is the morphemes as the smallest meaningful units and lexical items which we
form into sentences. When choosing a lexical item, at least its semantic meaning must be
considered. From the lexical items, one can first formulate sentences, then from the
sentences, one can formulate a coherent text (Lechner, 2017, Lechner— Huszti, 2021). This
approach, however, does not address extra-linguistic factors such as culture, people’s
background knowledge, or the situation in which the text was created, but examines
translation only at the linguistic level.

On the other hand, if we expand our perspective a little and try to look at translation
not just at the linguistic level, that is not just as a product, but as [TRANSLATION] A PROCESS,
we soon realize that the process of translating is much more complex and has many more
important components than simply linguistic elements. Nothing proves this better than
Klaudy's (2009a: 152) definition of translation which states that translation is “a process
of understanding (decoding) a written source-language text, then moving from the source
language text to the target language text (transcoding) and, lastly, creating (encoding) a
written target language text”. Translation is thus not simply a process of substitution at the
linguistic level, but a complex process consisting of three phases: comprehension, transfer

and text creation. Text comprehension can be seen as a kind of analysis, while text creation
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is the final synthesis. Williams (2005: 124) draws attention to the fact that translation today
is not seen as a copy of another text but as an “independent, autonomous, self-functioning”
text. As one can see, this perspective takes into account, and rather puts emphasise on
elements outside the language, compared to the previous perspective, and tries to identify
the functions of linguistic as well as extra-linguistic elements (Cs. Jonds, 2014). In addition,
translation is seen as a purposeful, planned activity, a transcultural interaction aimed at
producing a target text that meets the objectives set and the target audience in the target
context. As a result, Heltai's (2014: 281-282) defines translation as:

the reproduction of a pre-existing message (text) expressed in verbal form either in

the same language with modified linguistic forms, or in another language in a

completely different form, with the aim of making the content and function of the

message accessible to speakers of other cognitive environments and/or other

languages or language variants.
From this perspective, the main objective of translation is for the translator to successfully
convey the message to a target audience whose cognitive environment may be different in
several respects. However, as Lechner (2017) notes, the actual form of the target text
depends on the intended purpose, not solely on the structure of the source text. This
perspective places much more emphasis on so-called extra-linguistic factors, such as the
target language reality, the receptive horizon, cultural memory, and the concept of
translation, which, although not explicitly included in the text, play an important role in the
translation process.

Now that we have defined what translation is, let us look at what elements are

involved in this process. In the next subsection, we will therefore outline the components
of translation, the characteristics of a translator and what must be taken into consideration

from the point of view of the target audience.

2.2 Transfer Operations

Asymmetry between languages is an undoubted fact that can be observed in the system of
any language pair. Take as an example English and German languages. As we know, there
is grammatical gender in German, while in English there is not, which is thus a significant
difference between the two languages. Such and similar major differences between the
languages cause difficulties that the translator has to deal with. The notion of interlingual
symmetry and asymmetry was first introduced into translation studies by Vladimir Gak

in 1993. In his work Gak (1993) differentiated between two types of language units:
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ISOMORPHOUS units that trigger interlanguage symmetry, and ALLOMORPHOUS units that
trigger interlanguage asymmetry. To make it clearer what the two concepts mean, take a
closer look at the table below (see Table 1.).

Table 1. Linguistic Symmetry and Asymmetry
(Gak 1993: 33)

Linguistic Symmetry Linguistic Asymmetry
Languages | Russian | Hungarian | English | Russian | Hungarian English
Lexical 10710KO0 alma apple | nHacelmar ont pour (liquid)
units b
4eI0BEK ember man JIUTH ont cast, mould
(metal)
CTOJT asztal table KapUTh siit bake
(bread/cake)
Opatb vesz take reYb siit roast (meat)
Oenblii fehér white TOIUTH stit grill (food
using a grill)
Grammatica | Singular, plural, present tense, Aspect, infinitive system, gender of
1 categories infinitive personal pronouns

Gak clearly outlines what differences there may be between language units, but what is more
interesting to translation studies is the asymmetric relationship observed in translation
operations. In Gak’s approach, the asymmetry/symmetry between the linguistic units is a
static position that could be related to the language rather than the translator's activity.
However, this led to a turning point. Since the middle of the 1970s, translation studies was
more and more concerned with translators’ strategies rather than the properties of the texts,
and linguists preferred to draw conclusions about the behaviour of translators based on the
characteristics of the translated texts rather than about differences in languages (Klaudy,
2001). This shift in modern approaches to translation, for example, has led to discoveries
such as Blum-Kulka’s (1986) Explicitation Hypothesis or Vinay and Darbelnet’s (1995)

Explicitation and Implicitation Strategies.

2.2.1 Explicitation and Implicitation
The terms explicitation and implicitation were intorduced to translation studies by
Vinay and Darbelnet. According to their definition, explicitation is ,,a stylistic translation

technique which consists of making explicit in the target language what remains implicit in
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the source language because it is apparent from either the context or the situation.”, whereas
implicitation is ,,a stylistic translation technique which consists of making what is explicit
in the source language implicit in the target language, relying on the context or the situation
for conveying the meaning.” (Vinay— Darbelnet, 1995: 344). Extending the original
interpretation of Vinay and Darbelnet (1995), Klaudy (1999) not only interpreted
explicitation as a translational technique based on conscious decisions but also took into
account the systemic differences between language pairs involved in translation that make
explicitation an obligatory and automatic operation. Accordingly, she distinguishes between
LANGUAGE-SPECIFIC and NON-LANGUAGE-SPECIFIC phenomena. Thus, she claimed that both
explicitation and implicitation can be automatic operations or conscious strategies (Klaudy,
1999: 9). Explicitation include specification of meaning, distribution of meaning, addition
of meaning, grammatical specification, grammatical division, grammatical addition.
Implicitation, on the other hand, include generalisation of meaning, contraction of meanings,
omission of meaning, grammatical generalisation, grammatical contraction, grammatical
omission. (Klaudy, 2003). Accordingly, in his typology, which applies to both explicitation
and implicitation operations, she classifies transfer operations into four main categories

(Klaudy, 1999):

» OBLIGATORY: operations that the translator cannot avoid since without performing
them (s)he would get ill-formed sentences in the target language. In this case, the
translator has no choice but to perform them. It is mainly the so-called "missing
categories" that oblige such operations. One such missing category is grammatical
gender, which, unlike in Hungarian, is found in most Indo-European languages. In this
category, we can also include translating articles from Ukrainian into Hungarian, and
prepositions when translating from Indo-European languages into Hungarian. In
addition, the translation of personal pronouns is listed in this category too, and
although they cannot be included in the missing category, since they can be found in
the Hungarian language system, they differ significantly from many Indo-European

languages in that they do not indicate the gender of the person (Klaudy, 1999: 11-12).

» OPTIONAL: the translator is trying to correct a linguistic difference or to meet linguistic
expectations by performing a the given operation. The translator has the option of
performing the operation. Even without doing so (s)he would still produce a
grammaticaly correct sentence in the target language. Unlike the obligatory category,

they are not automatic and are therefore mostly carried out by experienced translators,
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while novice translators often overlook them due to lack of routine/competence. These
operations can cover word-level, sentence-level or text-level. Word-level optional
explicitation can be, for example, the concretization of introductory verbs from Indo-
European languages into Hungarian (e.g. 'said' — murmured, cried out, whispered,
etc.). A common example of sentence-level optional explicitation is the translation of
the infinitive structures from Indo-European languages into Hungarian as independent
sentence units. Finally, we can consider optional text-level explicitations, such as the
insertion of connectors and punctuation between sentences, which can make the plot

clearer (Klaudy, 1999: 11-12).

PRAGMATIC: performing this operation, the translator is trying to bridge the cultural
gap between the source and target text readers. It is similar to optional operations,
except that this category is not based on linguistic differences, but is caused by extra-
linguistic factors. Thus, mainly performed when translating realia (e.g. food, drinks,
money, units of measure, institutions, etc.). This is necessary because in most cases,
the realia of a certain culture do not provide enough or any information to the target
audience. In such cases, it is advisable to use addition of meaning (Klaudy, 1999: 12-
13). As reported by Robin (2013: 52), pragmatic explicitation is "an optional text-
editing operation by which the secondary linguistic mediator, drawing on the context,
seeks to optimise the informational content and linguistic explicitness of the text and
facilitate its processability". Based on this, the explicitness of the target text will

increase.

TRANSLATION-SPECIFIC: an operation that can be sought in the nature of the
translation/translator. It is not related to linguistic or extra-linguistic factors, the

translator tries to clarify the information by relying on the context (Klaudy, 1999: 13).

It is worth knowing, however, that in the case of optional explicitation, asymmetry is very

frequent. This concept led to the development of Asymmetry Hypothesis (Klaudy, 2001,

2009b) which claims that in bidirectional translation analysis explicitation and implicitation

are not always symmetric operations, as translators, when they have a choice, prefer

operations involving explicitation (concretization of meaning, division of meaning, addition

of meaning, grammatical concretization, grammatical addition, upgrading of noun phrases

and participial phrases into clauses), and often fail to perform operations involving implicita-

tion (generalization of meaning, contraction of meanings, omission of meaning, grammatical
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generalization, grammatical omission, downgrading of clauses into noun phrases or

participial phrases) (Klaudy, 2001: 376-377).

2.2.2 Domestication and Foreignization
As previously mentioned (see 2.2.1 The Role of the Translator in the Paradigm of
Translation), translators function as a cultural filter, that is, they are not just linguistic
mediators but also cultural as well. Thus, they must have some strategies to bridge the gaps
between different cultures or, at least, bring them closer to each other. Such translation
operations, for instance, are described in the domestication/foreignization dichotomy
by Venuti (1995). These two techniques were developed to minimize (domestication) or
maintain (foreignization) the cultural distance between the speakers of the language pairs.
According to Venuti, there are two possible ways of translating: either the translator puts the
author aside as far as possible and moves the reader toward him; or he does the same to the
reader and moves the author toward him (Venuti, 1995: 42). The former means having the
reader feel the linguistic and cultural differences in the text, whereas the latter means the
opposite, that is, bringing the foreign culture closer to the reader in the target culture. The
question arises, is there a characteristic directionality of domestication and foreignization?
Is this directionality related to the distance between languages and cultures? Is it related to
the relationship between the minor/major status of the two languages and cultures, i.e. so-
called minor linguistic cultures and major linguistic cultures?

It can be assumed that domestication is typically characteristic of translations from
less widely spoken languages into more widely spoken languages, e.g., from Ukrainian into
English, and foreignization is characteristic of translations from more widely spoken
languages into less widely spoken languages, e.g., from Spanish or English into Ukrainian.
The supposed reason behind the domestication from a minor into a major language perhaps
may be related to the limited knowledge of the target audience about the source culture. For
this reason, the translator has to make an extra effort to create a text that the target audience
can understand. In the case of foreignization, the reason behind this may be that the main
function of translation from more widely spoken languages is to widen the conceptual and
cultural horizon of the target audience, to introduce new ideas and new concepts into the
target culture, thus introducing source language concepts and words into the target text is
inevitable (Klaudy, 2017b). A good example of such foreignization is the appearance of
different English words in other languages due to globalization and the development of

information technology (szoftver, opaiisep, hardver, ¢aiin, internet) at the beginning of the
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21st century. According to Klaudy (2017b: 32) in the case of translations, the relationship
can be regarded as symmetric on the condition that domestication from a minor into a major
language is paralleled by foreignization in the opposite direction. In contrast, if
domestication from a minor into a major language is not paralleled by foreignization in the
other direction, the relationship can be regarded as asymmetric. The latter concept is called
as cultural asymmetry. It is worth noting that, although cultural differences undoubtedly
affect translation and can cause translation problems, cultural asymmetry is not equal to
cultural differences. Cultural asymmetry is not simply a difference between cultures, but
one-way traffic in the information channels or at least unbalanced communication between
cultures. In this sense, one of the cultures is regarded as emissive since it emits and
distributes widely its own cultural achievements, while the other culture is receptive since it
internalizes other people’s cultural achievements, which does not mean lack of originality
and creativity (Klaudy, 2015: 74-75). Thus, the asymmetry hypothesis (Klaudy, 2001),
which claims that translators usually opt for explicitation rather than operations involving
implicitations, can be extended from the linguistic level to the cultural level: translators,
given the choice, tend to adopt domesticating rather than foreignizing strategies (Klaudy,
2017b). However, the rate and quality of the transfer operations carried out by the translator
also depend to a large extent on the translation competence. In the next subsection,

accordingly, the concept of competence is discussed in detail.

2.3 Translation Competence

Translation studies have long been concerned with the questions of what it takes to be a good
translator, what skills, what knowledge, what abilities are needed to produce the best
possible text in the target language. As an independent discipline, translation studies began
to focus on the different competencies in the 1980s, but it was only in the 1990s that research
on them became popular. One of the reasons for this was that, for quite a long time in the
past, translation was used as a method of language teaching and translation teaching was
considered part of language teaching. Early research mainly influenced by the work of Noam
Chomsky, Dell Hymes and David Taylor linked translation competence to linguistic
competence (Kovalik Dedk, 2013). The big break occurred between 1990 and 2000 when
translation teaching started to be treated as a separate subject from language teaching (Pym,
2011). The first models of translation competence (e.g. Bell, 1991; Neubert, 1994; Kiraly,
1995; Hurtado Albir, 1996a, 1996b) emphasized that translation competence is more than a

set of linguistic competencies; it consists of different components (e.g. linguistic and extra-
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linguistic knowledge, documentation skills, ability to use tools, transfer competence); and
that translation competence consists of various knowledge, skills, abilities, attitudes
(Hurtado Albir, 2015).

Translation competence was among first defined by Wilss (1976), who argues
that translation competence comprises all the necessary skills that translators are obliged to
have in both languages. According to him, it is a supercompetence that includes listening,
speaking, reading and writing skills. At the same time, Harris (1977) regards translation
competence as a skill developed naturally by bilingual children as they are ‘natural
translators’. As far as Koller (1979) was concerned, translation competence is the ability
to put together the linguistic competencies gained in two languages. The definition proposed
by Wilss (1976) is of key importance, especially his later, more elaborated definition put
forward in 1982, which already pays attention to the ability to analyse source language text
and to produce target language text, thus laying the foundation for later more complex
models (Kovalik Dedk, 2013: 31-32). Neither at that time nor at present there is no consensus
among researchers on what translation competence is, which Campbell (1991) explained by
the fact that the competence models proposed by different authors focus on different
purposes and thus define competence differently. Some competency models have focused
on language skills and linguistic competencies (e.g. Neubert, 1994; Hatim-Mason 1997),
while others have approached the issue from the perspective of the translation as a profession
(Presas, 1997; Kautz, 2000). However, there have also been those who have tried to define
the concept of translator competence for pedagogical purposes, based on empirical research
(Pym’s Minimalist model 1991, PACTE’s first translation competence model 1998,
Gopferich’s model 2009). Nonetheless, a number of other factors also play a role in the
complexity and diversity of the definition, including the rapid development of translation
studies, its interdisciplinarity, the evolution of the translation as a profession, and the specific
aspects of institutionalised translation education (Kovalik Dedk, 2013). That said, let us take
a look at how the latter category [those who have based their views on empirical research]
have defined translation competence.

According to Pym, translation competence is defined as the ability to create more
than one possible target language equivalent of a given source language text and to make a
quick and justified choice of the viable equivalent texts. He considers translation as a
problem-solving process rather than a linguistic or trading one (Pym, 2003: 489).

The PACTE translation group defines translation competence as “the underlying

system of knowledge and skills needed to be able to translate” (PACTE, 2000: 100). The
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model builds the concept of translation competence around knowledge and skills that play
an essential role in the process of translation. As it has perhaps the most empirically
supported research, this competence model is preferred in the present study. For this reason,
the elements of the competency model will be illustrated in detail later in this paper.

Gopferich's (2009) definition does not differ fundamentally from the PACTE’s group
but is extended by placing more emphasis on technological achievements and trends,
presumably because of the time difference and the evolution of technology.

According to Nord's (2011) functionalist definition, translation competence
involves the effective application of the skills, knowledge and abilities needed to translate
in order to produce acceptable target-language text.

Despite the different definitions, there is no doubt that competence and its
development play a prominent role in the practice and teaching of translation today. Knausz
(2009: 77) argues that “without competence development, schools simply cannot achieve
any kind of literacy”.

In the next subsection, we will present in detail the competency model created by the
PACTE group, which is mainly pedagogically oriented and is used in many higher education

institutions and training institutions in Europe.

2.5 The Holistic Model of PACTE Group

The PACTE (Process in the Acquisition of Translation Competence and Evaluation)
research group was set up in 1997 in Barcelona to investigate the Acquisition of Translation
Competence in written translation. When the group started its research on the topic, “there
was no generally accepted TC model that has been validated empirically” (PACTE, 2017:
xxvi). For this reason, the group aimed to summarise the pedagogical criteria for translator
training (acquisition of translation competence) and to characterise professional translators
in detail on the basis of research (translation competence). In contrast to the mainly
language-oriented approaches, PACTE's first translation competence model was much more
complex than the distributions already existing at the time. Translation competence was seen
as procedural knowledge, thus encompassing the knowledge system required for translation.
On this basis, translation competence is divided into 5 sub-competences and activates a

series of psycho-physiological components (PACTE, 2003).
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Figure 3. The Holistic Model of PACTE Group
PACTE (2003)
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1. COMMUNICATIVE COMPETENCE in two languages — is essential knowledge about
processes and procedures (‘procedural knowledge') that allows the translator to communicate
in two languages. The components include the following: Pragmatic knowledge, Socio-

linguistic knowledge, Textual knowledge, and Grammatical-lexical knowledge.

2. EXTRA-LINGUISTIC COMPETENCE — general knowledge of the world and specific
knowledge that allows you to interpret the text. This can include knowledge of the culture

of the two languages, encyclopedic knowledge and subject knowledge.

3. TRANSFER COMPETENCE — includes knowledge that is directly inevitable for
completing the transfer process from the source language to the target one. This may include
knowledge of translation unit types (words, word structures, sentences, etc.), knowledge
about automatic transfer operations (explicitation/implicitation), methods or procedures
(paraphrase, skip, insert), as well as possible translation problems and the translation market

(clients, orders, target audience, etc.).

4. INSTRUMENTAL-PROFESSIONAL COMPETENCE — skills related to the use of
documentation sources and IT (dictionaries, encyclopaedias, electronic corpora, search

engines, etc.) for translation.

35



5. PSYCHO-PHYSIOLOGICAL COMPETENCE — a mixture of cognitive and attitudinal
components types and psycho-motor mechanisms (perception, attention, perseverance,
accuracy, critical thinking, motivation, creative and logical thinking, ability to analyse and

synthesise).

6. STRATEGIC COMPETENCE — is the most important of the sub-competences, as it

guarantees the effectiveness of translation process and plays a key role in solving problems.

From the above, we can conclude that translation competence is based on declarative and
procedural (operational) knowledge sets. According to PACTE Group research, professional
and novice translators differ mainly in terms of procedural knowledge. According to a
finding based on cognitive psychology, professionals transform their declarative knowledge
of a given domain into procedural (operational) knowledge by collecting and automating
different strategies to identify the most effective responses to problems specific to their

domain (Kovalik Deak, 2013: 35).

Summary of Part I1

In the present part, the notion of translation has been discussed from a practical perspective.
Both approaches to translation (translation as a product vs translation as a process) have been
outlined, but in this case, the second approach is taken as a basis, i.e. translation as a process.
The process of translation is thus approached from the translator's perspective who performs
transfer operations by making correct decisions. These decisions are influenced on the one
hand by the similarity/difference of the language systems, and on the other hand by the
competence of the translator. Differences in language systems tend to affect the translator at
a linguistic level, involving obligatory operations. Such an obligatory transfer operation
could be explicitation of grammatical gender when translating from Hungarian into
Ukrainian (O — Bin/Bona) or implicitation in the opposite direction (Bin/Bona — O). Apart
from this, there are optional operations that the translator performs mainly because of
differences in the source text and the target text readership. For example, such operations
can be pragmatic transfer operations, whereby the translator provides more information

because of the audience's lack of background knowledge or omits certain elements on
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purpose. The quantity and quality of the operations performed is influenced by translation
competence, which is defined as the set of skills and knowledge required to carry out the
translation.

After summing up all these key points, we can now move on to the next part, in which

the experimental research will be illustrated.
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PART III
METHODOLOGY AND PRESENTATION OF THE RESEARCH

The entire thesis took two years to complete, of which the second year was spent on the
empirical research. In the course of the empirical research, we examined texts in three

languages (Hungarian, Ukrainian, English) published on https://karpatalja.ma news portal.

Hungarian is viewed as the source language, Ukrainian and English as target languages. The
main aim of the research was to investigate what pragmatic differences can be seen in the
translated text.

The current issue raised the following guestions:

- What changes does it involve when the translator takes into account the target
audience?

— How relevance theory prevails in translation?

- Which operations are predominant in Ukrainian texts?

- Which operations are predominant in English texts?

While investigating the topic, the following hypotheses were formulated:

a) The Ukrainian translations include less explicitation since Ukrainians know
more about Transcarpathian Hungarians than the international audience.

b) In line with Asymmetry Hypothesis (Klaudy, 2001), we assume that
explicitation will be predominant in both Ukrainian and English texts.

c) We assume that the English translations will be far more concise and much
shorter than the Ukrainian translations.
In order to refute or verify the aforementioned hypotheses and give answers to the questions
of the research, an empirical research was carried out by applying the method of comparative
analysis. With the help of these data, the individual research questions can be answered. In

the following parts of the thesis the information relevant to the present study are reported.

3.1 Methodology
In the following subsections, considerations related to methodology of the research process
are described. In order to make the methodology of the research clearer, each of the key

points has been split into separate subsections to make it easier for the reader to understand.
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3.1.1 Planning the Study
I became interested in newspaper translation analysis as a first-year master's student when |
applied to the first Zrinyi Ilona Szakkollegium. As well-informedness is an important factor
in my life, and as by my nationality I am Hungarian who went to a Ukrainian secondary
school but is an English major, I thought it would be worthwhile to examine what differences
we might find in local newspaper articles depending on who they are addressed to.
Accordingly, 1 selected a local news portal that, in addition to informing the population of
Transcarpathia about the latest news, also targets foreign audiences by translating articles
into English. Unfortunately, since most news portals in Transcarpathia are either
monolingual or Hungarian-Ukrainian, there is only one news portal that meets this criterion
and informs people in three languages. For this reason, newspaper articles from

https://karpatalja.ma have been served as a basis for this research.

3.1.2 Corpus and Research Instruments

In the present research, twenty independent newspaper articles from https://karpatalja.ma

online news portal were examined. The corpus thus consisted of twenty newspaper articles
and their translations into Ukrainian and English languages published from 2020 to 2022.
All in all, sixty articles were put under investigation. The choice of newspaper articles was
mainly influenced by the existence of foreign language translations. Even though a specific
topic of the articles was not a pre-requisite, most of the selected articles cover cultural or
political life of Transcarpathia. Newspaper articles as a category were chosen because a
relatively large number of people read the news every day. For this reason, it would be worth
examining how is informed a Hungarian reader, a Ukrainian reader and a foreign reader
about the very same topic. The different background knowledge is likely to be reflected in
the translated products too.

The comparison was carried out using Microsoft Word and Microsoft Excel. Both of
them were selected because it is free and easy to use. Moreover, using MS Excel provided

an easier way to create and edit tables for the results than any other available application.

3.1.3 Procedure of the Research
First of all, it was inevitable to review the current academic literature related to the current
study. Thus, in the theoretical part (Part I and II) of the thesis, we have prepared a synthesis
on the basic works published in the topic and on the current academic literature. We have

also compared and contrasted different opinions, highlighting the importance of the problem
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and possible approaches to it. We have clarified the relationship of pragmatics to translation
studies, then defined the basic concepts such as translation, transfer operation, context,
relevance, and translation competence. As the last step, categorised transfer operations.
These notions are all essential to understanding the analysis of translation. After looking
through the inevitable academic literature, the next step was to determine the articles to be
put under investigation. Accordingly, twenty articles were selected based on the existence
of Ukrainian and English translations. After selecting the appropriate articles, the following
step was to download them into a Microsoft Word document. After downloading them, we
had to copy the sentences one by one into the cells of MS Excel. Thus, all the three texts
could be seen simultaneously next to each other which made the analysis easier. The last but
one step was to identify the pragmatic differences between the source text and the target
texts. And, lastly, the final step was to put these differences into a table to get a clear picture

of these differences.

3.1.4 Data Analysis Methods
In the current experimental research, the analytical descriptive methodology was applied.
We approached the analysis in a traditional way, i.e. we did not use separate language data
analysis applications. Pragmatic differences were identified based on Klaudy (2021)
categorisation. According to it, pragmatic transfer operations become necessary precisely
when two languages, two cultures confront each other. This is particularly noticeable when
translating realia, i.e. objects and their names that have no equivalent or different connotation
in the target language (e.g. institutions, titles, organisations, etc.). However, it can also

include any reference that is more specific to a particular culture.

3.2. Findings

After analysing twenty articles and their Ukrainian/English translations, we can conclude
that there were a total of twenty-two transfer operations when the translator made the
pragmatic meaning explicit, that is applied explicitation, and seventy-one operations when
the translator made the pragmatic meaning implicit, that is applied implicitation.
Nevertheless, it is worth noting that in some cases operations were only applied while
translating into one language, e.g. from Hungarian into Ukrainian or from Hungarian into
English, but there were also cases when they were present in both. The differences found in

the translations have been classified into the following categories: operations related to
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acronyms, operations related to people and titles of people, operations related to locations.
These categories are shown in the next subsections below.

Before moving to the categories though, let us take a look at results in general. From
the diagram 3.2.1, we can draw the conclusion that implicit operations (76 %) far outnumber
explicit operations (24 %) in both languages.

Diagram 3.2.1 The Proportion of Explicitation and Implicitation in Both Languages
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The overall picture, however, is far from being disproportionate if we break down these
operations into languages. As we can see from the diagram 3.2.2, the proportion of transfer
operations is more or less balanced, despite the fact that slightly more operations were
performed in the direction of English.

Diagram 3.2.2 Explicitation and Implicitation in Ukrainian and English texts
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3.2.1 Transfer Operations Related to Acronyms
From all the twenty articles, there were eight where we could find acronyms. In total, there
were thirteen occasions when a transfer operation was carried out dedicated to either
explicitation or implicitation of acronyms. From these operations, there were six cases when
the translator applied explicitation. The examples of explicitation are shown in Table 3.2.1.1.

Table 3.2.1.1. Explicitation of Acronyms

(Source of examples: www.karpatalja.ma. Links see in Appendix)

a Nép Szolgéja — 4,
az UMDSZ -3
képviseldt delegalhatott.

Article Source Language Ukrainian Translation English Translation
No
Article A kistérség 26 Mikpoperion mae 26 Of all the 26 seats of the
| képviseldi szekébol MICIIb! amalgamated
' a KMKSZ — 12, KMKC - 12, community, the KMKSZ
a Ridne Zakarpattya — 7, | Big PigHoro 3akapmarts (Transcarpathian

~17,

Cnyra Hapony — 4,
YMJC - 3 nenyraris
MOJK€ JIeJIETyBaTu B
pany OTT".

Hungarian Cultural
Association) gained 12,
the Ridne Zakarpattia
party gained 7, Servant
of the People gained 4,
and UMDSZ gained 3
representative seats in
the council.

Article
3.

Az Ukran Biztonsagi
Szolgalat razziét tart
hétfo reggeltol
Brenzovics Laszlohoz, a

3 paHKy TTOHEIKa
Cnyx0a besneku
VYkpainu npoBOAUTH
peiu 10 yCTaHOB,

KMKSZ elnokéhez noB’s13aHuX 3 Bacuiem the president of
kothetd intézményekben. bpeH3oBuuem, Transcarpathian
npe3ugeaTom KMKC. Hungarian Cultural

The Security Service of
Ukraine (SBU) has
made raids on the
institutions connected to

Association (KMKSZ),
Laszlo Brenzovics.

Article
3.

Az SZBU korabban
inditott biintetdeljarast
az Egin Ede program

kapcsan, mert
szeparatizmust véltek
felfedezni a megye
gazdasdgi fellenditését
célzo projektben.

Panimme CBY posnoyana
KpUMIHAJIbHE
MIPOBAHKEHHS Y 3B SI3KY
3 nporpamoto Erana
Ene, ockinbku
BBaXKaJoCs, 1110
cernaparusm OyB
BUSIBJICHUHN Y TIPOEKTI,
CIPSIMOBAaHOMY Ha

CTUMYITIOBaHHS

€KOHOMIKHU 00J1acTi.

The Security Service of
UKkraine (SBU) has
started criminal
procedure connected
with the Egan Ede
Programme as well,
because they saw
separatism in the
programme aimed at
boosting the economy of
the county.
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szakképzési
tankonyvjegyzék, amely
negyven kiadé tobb mint
2400 kiadvéanyat, koztiik
uj fejlesztést

HApOJIHOT OCBITH Ta
npodeciiiHoT
IMIATOTOBKH, KU
MICTUTh TToHaa 2400
nyOuikaiiii Big copoka

Article | A KMPSZ tobbezres Bin imMeHi THCSY YieHIB On behalf of the
10 tagsaga... nevében... 3akapnarcbKoro thousands of members
' YropCchbKOro of the THPA
NeAarorivyHoro (Transcarpathian
TOBapuCTBa (1aii Hungarian Pedagogical
3VIIT) Association). ..
Article Megjelent az uj Ony6nikoBaHO HOBHH As it was stated by the
12 koznevelési és KaTaJIoT MiIPYYHUKIB Ministry of Human

Resources of Hungary
(EMMI) and MTI, a
new textbook collection
on public education and
vocational training has

tankonyveket tartalmaz BUJIABHUIITB, Y TOMY been published,
— kozolte az Emberi YUCII1 1 HOBOCTBOPEHI containing more than
Eréforrasok MIAPYYHUKH- TIPO 11e 2400 works from 40

Minisztériuma (Emmi)
kedden az MTI-vel.

PO3MOBUIN y BIBTOPOK
Yropceka TesgerpagpHa

publishers, including
newly developed

SaKapHaTCBKOI rpomManau.

arenuiss (MTI) ta textbooks.
MiHicTepcTBO
I'ymannux Pecypcis
(EMMI).

Article | A karpéataljai kozosség [Ipesunentka lnpaiko President Ildik6é Orosz
14 nevében Orosz I1diké Opoc Ta KoJuIIHii and former KMPSZ

) elnok és Berki Kéroly aupexkTop 3YIIT director Karoly Berki

egykori irodaigazgatd Kapons bepki noxmnanu | laid wreaths on behalf of
koszoruzott. BIHKH B1J IMEHI the Transcarpathian

community.

At the same time, the analysis showed that not every case involved carrying out explicitation
on the part of the translator when dealing with an acronym. In line with this, seven cases
have been found when the translator carried out implicitation. The examples are shown in
Table 3.2.1.2.

Table 3.2.1.2. Implicitation of Acronyms

(Source of examples: www.karpatalja.ma. Links see in Appendix)

Article Source Language Ukrainian Translation English Translation
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Article | Az Agazati-Szakmai I'EP pexomennyBaia | The Specialized Expert
’ Szakért6i Tanacs azt HA3SBO... Council recommended
' javasolta a Nemzeti the National Agency
Felsdoktatasi for Higher Education
Mindségbiztositasi Quality Assurance to...
Ugynokségnek, hogy. ..
Article | Ukrajna Oktatasi és 3aTBEP/DKCHI HAaKa30M approved by the decree
> Tudomanyos MOH Ykpainm... of the Ministry of
' Minisztériuma... Education and Science
of Ukraine...
Article A Nemzeti OO6rpynToBaHi The well-grounded
> Felsooktatasi 3ayBaKCHHS YICHIB remarks of the National
' Mindségbiztositasi HA3ABO wuono Agency for Higher
Ugynokség tagjainak BIJICYTHOCT1 Education Quality
azon jogos, indokolt noBHOoBaxeHb Yy CBY B | Assurance members on
megjegyzései, melyek ctepi akpeauTarii the lack of authority on
szerint Ukrajna OCBITHIX TIpOrpam He the part of the Security
Biztonsagi OyJ10 OTIPUITIOHEHO. Service of Ukraine in
Szolgalatanak nincs the sphere of accrediting
hatdskore az oktatdsi educational programs
programok were not disclosed.
akkreditacidja terén,
nem kertiltek
nyilvdnossagra.
Article | Méjus elején a Nemzeti Ha moyatky TpaBHA In early May the
’ Felsooktatasi HA35BO nanpasuio National Agency for
’ Mindségbiztositasi JIUCT iHCTHUTYTY. .. Higher Education
Ugynokség egy levelet Quality Assurance sent
kiildott a Rakéczi- a letter to the College...
foiskola részére. ..
Article | Anatolij Poloszkov, a I'onoBa Anatoly Poloskov, head
13 Karpataljai Megyei 3akapnarcbkoi OJ[A, | of the Transcarpathian

Allami Adminisztracié
vezetdje elmondta, hogy
még emlékszik azokra
1dOkre, amikor a
fdiskola épiilete nem igy
nézett ki.

Amnatomniit [Tonockos
3a3HA4MB, 10 JI0CI
nam’sITae K BUTIIsIANIA
OyxiBns iHcTUTYTY 20
POKIB TOMY.

County State
Administration, said he
still remembers times
when the college
building didn’t look like
that.

Article Jurij Szadvari, a [IpucyTtHix mpuBiTaB Yurij Sadvari, the
Munkacsi Allami IOpiit CagBapi, director of the State
18. Le . .
Agraripari Koledzs JTUPEKTOP Agricultural
igazgatdja koszontotte a Myka4iBcbKOro Vocational School of
jelenléviket.
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(axoBoro kosemrKy Munkacs greeted those
HYBill Ykpainn. present.
Article | 1dén a civil szervezet Hporo poxy PCS pazom This year, the PCS,
Magyarorszag 13 KoHcynsctBOM together with the
19. L. .
Beregszaszi YropumuHu B M. Consulate of Hungary in
Konzulétusédval és a beperoso Ta KMKC Beregszdsz and the
Karpataljai Magyar HaraJIaJId Mmpo Mo Iii. Cultural Alliance of
Kulturalis Szovetséggel Hungarians in Sub-
(KMKSZ) kozosen Carpathia (KMKSZ),
idézte fel az recalled the events.
eseményeket.

3.2.2 Transfer Operations Related to People and Titles

In this subsection, we have collected transfer operations that were either targeted at
specifying people or were in some way linked to people. All in all, there were three cases of
explicitation, and twenty-six cases of implicitation. In total there were three cases (all of
them explicitation, see Table 3.2.2.1.) related to specifying people, ten cases (all of them
implicitation, see Table 3.2.2.2.) related to speeches, and five cases (all of them
implicitation, see Table 3.2.2.3.) related to titles of people. In addition, we also included ten
cases related to quotations and names (all of them implicitation, see Table 3.2.2.4) though
they only half fit into this category because in their case there is not always a direct link to
specific people.

Table 3.2.2.1. Explicitation of People

(Source of examples: www.karpatalja.ma. Links see in Appendix)

pénzmoséssal vadoljdk a
karpataljai magyarsag
képviselgjét.

OyxranTepii Ta
BiIMUBaHHI TpoIiei 3a
HIATPUMKH YTOPIIUHH.

Article Source Language Ukrainian Translation English Translation
Ne
Article | Vitalij Glagola Gjsagiré | 3a cmoBamu xxypHasicta | Due to Glagola Vitalij
3. szerint magyarorszagi Biranis 'maromnu, journalist, Laszlo
tdmogatasbol NpeICTABHUKA YrOpUiB Brenzovics, the
megvaldsul6 fiktiv 3akapnarTsa representative of the
szerzddések 3BUHYBa4yyIOTh B Transcarpathian
megkotésével, kettds yKJIaJaHH1 (GIKTUBHUX Hungarians is charged
konyveléssel, JIOTOBOPIB, MO/BIHHIM with contracting

fictitious contracts,

money laundering,
double-entry
bookkeeping.
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Article Szijjarté Péterrel Kyne6a 3anpocus Kuleba invites
6. taldlkozik Kuleba oyisibHuka M3C Hungary’s FM to visit
Karpétaljan YropmuHu Ha Zakarpattia on Sept 23
3akapnarTs
Article | Koszoruzéassal adéztak [Noxmananusam BiHKiB | Wreathing in memory of
7. Dobd Istvan emléke BIIIAHOBYBAJIM T1aM’SITh Istvan Dobo
elétt Szerednyén [mrrBana Jlo60, oqHoro
3 HAlOLIbIINX repoiB
YropuuHu, B ceni
Cepenne

In general, there were a number of occasions in the twenty articles when someone was
delivering a speech. In most cases, the speeches were completely translated into Ukrainian.
In the English text, on the other hand, all these were generalised or entirely omitted. In total,
ten occasions have been identified when implicitation was carried out. Five instances were
found where the translator only partially translated the speech in the source text, and five
instances where the speech was completely omitted. The results are shown in Table 3.2.2.2.

Table 3.2.2.2. Implicitation of Speech

(Source of examples: www.karpatalja.ma. Links see in Appendix)

Article Source Language Ukrainian Translation English Translation
No
Beke Mihdly Andras, 3acTyImHUK Than Beke Mihdly
Magyarorszag ['eHepanbHOTO KOHCYIIA Andrés, first deputy
Beregszaszi YropiuHu B M. consul of Hungary’s
Article | Konzuldtusanak elsd beperosi Mixait Consulate in Beregszasz
4, beosztott konzulja Anpgpam beke, 3asBuB, also welcomed the
elmondta, hogy ez a 110 LIE€ CBATO € audience.
magyar nemzet CHUMBOJIOM MpParHeHHs
szabadsag vagyanak az YropchbKoi HaIii 10
innepe. cBOOOIH.
A forradalom veresége HesBaxatoun Ha
ellenére, fontos vollt, MOpa3Ky PEeBOJIIOLII, 11e
hiszen ez az esemény | Oyno BaXJIMBO, OCKUIbKU —O)—
Article | ejtette az elsé mély sebet LIS O JIis 3aJIMIIIMIIA
4. a kommunista nepiny rimboKy paHy B
rendszerben. KOMYHICTUYHOMY
pexXuMI.
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Article

— Minden nemzetnek
fontos része a hosok és
martirok emléke.
Amikor rdjuk
emlékeziink,
megbecsiiljiik torténelmi
multunkat. Fontos, hogy
a nemzet onbecsiilése,
torténelmi tartasa,
megmaradasban val6
hite szilardan 4alljon, s
ezaltal meg0Orizziik a
hitet és reményt a
JjovOben.Veégezetiil
hozzétette: — A magyar
nép biiszke nemzet.
Ezért emelt fovel
emlékeziink. Reméljiik,
a tovabbiakban ez erot
ad barmilyen valsag
lekiizdéséhez.

— ITam’s1TH TIpO repoiB €
Ba)XXJINBOIO YACTUHOIO
KO>KHOTO HapoJy.
Ilam’gaTaroun ix, Mu
I[IHYEMO CBOE ICTOPUYHE
MuHYyIe. BaxxnuBo, mo0
CaMOOIIiHKa, iCTOpis Ta
Bipa B BHOKMBAHHSI HaIIii
Oynu TBEpAMMH, 1 TAKUM
YUHOM MU 30€periia 10
BIpY Ta HaJlil0 Ha
MalOyTHE. YTOPCHKUI
HapoJI — rop/ia Hallis.
Tomy My mam’sTaemo 3
MAHATOIO FOJI0BOI0. M1
CHOIIBAEMOCH, 1110 B
MailOyTHROMY II€ 1aCTh
HaM CHJIH TT0JIOJIATH
OyIb-SIKy KpHU3Yy.

_()_

Article

Dr. Orosz Ildik6, a PCS
elnoke Radnoti Miklos
Nem tudhatom cimii

versébol idézett.

Impaixo Opoc,
npe3uaeHt ['O “IIpo
Kynerypa
CyOkapnaTuka”,
NMPUBITAJIA IPUCYTHIX
nuraTorw Mikiaoma
Pannoti «He 3Ha10».

After that I1diké Orosz,
President of civil
organization Pro Cultura
Subcarpathica also
welcomed the
audience. She started
her speech with the
words of Miklos
Radnoti.

Article
5.

— Ma azért vagyunk itt,
hogy tovdbbadjuk:
mindenkinek a helyén
kell lenni és id6ben kell
sz6Ini! Idében kell
sz0Ini, hogy a vildg
SOrsa ne vegyen rossz
irdnyt — hangsilyozta az
elndkasszony.
Hozzatette: — Minden
ember felelds azért,
hogy mit cselekszik.
Ezért fontos az, hogy
milyen politikai vezetot
védlasztunk. A mai nap
arrol is szo6l, hogy ne
rontsuk el. Adjuk at,
hogy mindenki
felelosségteljesen
viseltessen és hozza

— Mu cbOTOJIHI TYT JUIS
TOTrO, MO0 MepeIaTH:
KO>KCH ITOBUHEH OyTH Ha
CBOEMY MicIii 1
ropopuTH BuacHo! Ham
NOTPIOHO JiATH BYACHO,
Hallla JTOJIs 3aJIEKHUTH
TUIBKH BiJ L[HOTO.
Koxen Hece
BiANOBiZANBHICTE 34 T€E,
mo pobuts. Tomy
BaXKJIMBO, SIKOTO
MOJIITUYHOTO JTiepa MU
obupaemo.

_()_
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meg a legjobb dontést
sajat érdekeink és
jogaink érdekében.

Ezutan Dr. Orosz Ildiko,
a PCS elnoke osztotta
meg gondolatait a
jelenlévokkel, aki

Toni mokrop Libaika
Opoc, rosiosa PCS,
IO IUTHAJIACS. CBOIMHM

JyMKaMH 3 IPUCYTHIMH,

The event was attended
by Ildiké Orosz,
President of civil

organization Pro Cultura

Article | elmondta, hogy néhany Ta po3kasaJjia, 110 Subcarpathica. In her
7. szaz évvel ezelott KiJIbKa COTeHb POKIB greetings she
Dobo6ék hdsiesen Tomy /1060 Ta iioro remembered about
kiizdottek az akkor noopaTuMu repoivHo Istvan Dob6, and
betoré poganyok ellen. OopoJincsi MPOTH revived the historical
TOAIIIHIX A3UYHUKIB, events.
sIKi Hanajgaau.
— Védték a — «Bonn 3axumanm She drew attention to the
kereszténységet és XPUCTUSHCTBO Ta multi-coloured culture,
Euroépat. Ennek €Bpomny. 3aBasgku boMy | which is still present our
koszonhet6 az, hogy BIDKWJIM HaIlll MicTa 1 countryside today.
Article megmaradtak cena, 30epermnacs 1
7. varosaink, falvaink, pI3HOMaHITHA KYJIbTYpa,
megmaradt ez a 30epernocs
sokszinl kultura, s XPUCTHUSIHCTBO, SIKE MU
megmaradt a 3MOTJIA TTPOJOBKYBATH.
kereszténység, melyet
tovabb vihettiink.
Ezért tartjuk évente a Ochb yomy Mu
Dobo6Fesztet — hogy nposoaumo Jlo6oB dect
mindenki emlékezzen IOPOKY, 3apaju TOTO,
arra —, hogy azt a 100 yci mpo 11e
Article kozosségi kulturit, mam’sITajiv, 1 MA 3MOTJIH -
7. melyet kialakitottunk 30epertu KyabTypy
Karpétaljan, meg tudjuk rpoMajiu, Ky MU
Orizni évszazadok mulva PO3BHBAIM HA
is. 3akaprarTi IpoTATOM
HACTYITHUX CTOJIIThHY.
Végezetiil hozzatette: — B kiHLi NpoMOBH, BiH In his greetings he
Emlékezniink kell dics6 | momaB: — «Mu OBHHHI highlighted we must
multunkra, azért is, naM’sITaTh CBOE claBHE | remember our glorious
Article hogy megorizziik MUHYJIE, TAKOXK IS past.
7. Karpataljan azt a TOTO, 11100 30epertu Ha

lelkiiletet, amit 6seink
tobb szaz éven
keresztiil
fenntartottak.

3akapnarTi IyX, SKUH
COTHI pOKIB 30epiraiu
Hallll PEJIKHU.
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Article
7.

Le BKiIIOUANIO MHP MK
HapoJaMH 1 Te, 10

Ehhez hozzatartozott a
nemzetek kozotti béke,

és hogy mindig voltak | 3aBxmu Oymu moaM, SKi —0)-
olyan emberek, akik BIZICTOIOBAJIH
kidlltak a kereszténység XPUCTUSHCTBO Ta
és az eurdpai kultira €BPOIEHCHKY
mellett. KYJIBTYPY».

There were also a couple of examples in the translations when a certain title was partially or

totally omitted. These titles may refer to people giving a speech or to other prominent people.

As a consequence, two cases were found when the title of the person giving a speech was

partially omitted from the English text and three occasions when the titles were not

transferred into the English text. Al in all, five cases of implicitation (see Table 3.2.2.3).

Table 3.2.2.3. Implicitation of Titles

(Source of examples: www.karpatalja.ma. Links see in Appendix)

Article Source Language Ukrainian Translation English Translation
No
Az allami himnusz €s [Ticns nep>xaBHOTO I1dik6 Orosz, President
nemzeti imadsagunk TIMHY Ta HaIIoi of civil organization
elhangzésa utan Orosz HaIlOHAJILHOI MOJIUTBH Pro Cultura
Il1dik6, a II. Rakéczi | Inpaiko Opoc nipe3uaeHt | Subcarpathica opened
Article Ferenc Karpataljai 3akapnarcbKoro the event.
4. Magyar Fdiskola és a YIrOpChKOI0 iIHCTUTYT
Pro Cultura iMm. ®epenna Pakoui 11
Subcarpathica civil ta rojioBa 'O «IIpo
szervezet elnoke Kynerypa
koszontotte a CyOkapnaTuka
jelenlévoket. MpUBiTaIa BCIX
MPUCYTHIX:
Majd Marosi Istvan, [irBan Mapoui, rpexo- | After the greetings the
gorogkatolikus pap, az KaTOJHUIbKUH Greek Catholic
Ortutay Elemér CBSIIEHUK, JupekTop | parochus, Istvan Marosi
Article Gorogkatolikus I'pexo-kaTosmubkoro | prayed for the victims.
4. SzakKkollégium rimuasii imeni Enemepa
igazgatdja imaba OpTyTes, MouBCS 32
foglalta az 4dldozatok nam’siTb XKEpTB.
emlékét.
Kovette a Nagy BiH BipHO ciigyBaB 3a
Fejedelmet. Aldozatot HUM. BiH npusic
hozott a sajat népéért, YUMaJIo JKEPTB 3apaau
Article | mely abban az id6ben is | BmacHoro Hapony, sSIKUit -0
9. szlovakokbodl, Ha TOH Yac CKJIagascs 31
magyarokbol, CJIOBAKiB, YTOPIIIB Ta
ruszinokbol allt. PYCHHIB.
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Idén, a jarvanyiigyi poro poky, 20 BepecHst | In the current situation,
helyzet miatt, azonban B YKTOpOJCHKOMY only a quiet wreathing
csendes koszoruzassal 3aMKy, BimOymocs was held in Uzhhorod

emlékeztek meg az MOKJIaIaHHs BIHKIB Ta Castle on 20th of

Article aranysarkantyus BIIIAHOBYBAHHS 1AM ST, September.
9. vitézrol és feleségérol aJpKe yepes
szeptember 20-4n az eMiIEeMOJIOTIUHY
ungvari varban. CHUTYAIIiI0 Opra”izaropu
HE 3MOT'JIM IPOBCCTU
decTuBab.

Ezt kdvetden a régid ITicna mporo rirsmaul Afterwards, the audience
magyar iskoldinak kozos | manu 3mory nmoGauntu | had the chance to see the
miisorat tekinthette meg | BHUCTYN yrOpChbKHX IIKUT performance of the
a nagyszamu kozonség, periony, region’s Hungarian

Article melyet a nemrég OpraHi3oBaHHUI schools, which was
14. Kossuth-dijjal HeloABHO organized by the
kitiintetett Dr. Didszegi HArOpPO/KEHUM recently awarded

Laszl6 néprajzkutato, eTHOTpadoM 1 ethnographer and

koreografus rendezett. xopeorpadom, TOKTOp choreographer, dr.
Jlacno [lioceri. L4szl6 Didszegi.

Finally, nine cases were found when a specific quote or a name was implicitated in the
Ukrainian, English or sometimes both texts. Two cases were when a citation was left out
from both Ukrainian and English texts, and eight cases when a certain name was
implicitated. The results are shown in Table 3.2.2.4.

Table 3.2.2.4. Implicitation of Quotation/Names

(Source of examples: www.karpatalja.ma. Links see in Appendix)

Article Source Language Ukrainian Translation English Translation
Ne
A magyar forradalom...
gy6zelem a vereségben,
mindorokre egyike
marad azoknak a ritka —(O)— -
Article | eseményeknek, amelyek
4. visszaadjdk az embernek
onmagdba vetett hitét, és
emlékeztetik... sorsa
értelmére, az igazsagra”.
(Raymond Aron)
A megemlékezés Ha nouatky
kezdetén Dobo Istvan BIIIAaHYBaHHS MaM’sITi,
eskiijét hallhattdk az npucsry lmrsana J{o6o
Article Egri csillagok cimii MoO>kHa OyJ10 MOYyTH 3 -0
7. musicalbdl Birta Istvan | mro3ukiy «3ipku Erepy»
kéantor eldadasaban. y BUKOHaHHI KaHTOpa
[mrtBana bipru.
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A harom magyar
huszérezred koziil az
egyik a mai napig is a
Bercsényi nevet viseli,
és induldja is a magyar

OnuH 13 TppOX
YTOPCHKUX T'YCapCHKUX
TMIOJIKIB JTOC1 HOCUTh IM’s1
Bepueni, a ixHiil TiMH
PO3MOYHHAETHCS
cinoBamu « Gydnge

_()_

Article nyelvi Gyonge
0. violdmnak letorott az violdmnak letorott az
aga... kezdeti ének, aga...» SIKy CIiBalOTh
melyet magyar nyelven | yropcbkoro MoBoro. Ha
énekelnek. A gylilekez0 | mouaTky 3axomy 3Bydana
alatt ezt az indul6t 1151 KOMIO3UIIIS.
hallhattdk a megjelentek.
A szerelmes Balassi — | bnaroniiinuii Bedip y M. Balassi in Love —
Article jotékonysagi est beperoro Charity Event in
15. Beregszaszban Beregszasz
,»Hass, alkoss, JeHb yropcbkoi Day of Hungarian
gyarapits...” —a KYJIbTYpH B M. YKTOpOJI Culture in Ungvar
Article | magyar kultdra napjit
17. méltattdk Ungvaron
A kozelmiltban a Ha ypouuncromy 3axoi Recently, the
Rékéczi-foiskola BiOynacs nepenaya infrastructure of the
Article | infrastruktiraja egy HOBOTO KOPIyCY college was expanded
18. ujabb éptilettel boviilt, 3aKJjany. with another building,
melynek atadéjit az the handover of which
tinnepség keretén beliil was within the
tartottak. framework of the
ceremony.
A korszerusités Mopepnizartis Oyna The modernization was
Magyarorszig peanizoBana 'y 2019- implemented in 2019-
Korménya 2021 poxkax 3a 2021 with the support of
tdmogatasaval a HNIATPUMKH YPATY the Government of
“Karpataljai magyar YropimuHy B paMKax Hungary in the
bazisiskolak IPOEKTY PO3BUTKY 32 framework of a
felajitasanak yuacTio QoHJy M. development project
Article | tamogatasa” fejlesztési I'abopa bernena ta with the participation of
18. projekt keretében 6naroaiitHoro ¢onxy. | Bethlen Gdbor Fund and

valdsult meg a Bethlen
Gabor Alapkezel6 Zrt.
és Kérpataljai Magyar
Foiskolaért Jotékonysag
Alapitvany
kozremiikddésével

i

2019-2021-ben.

the Charity Foundation
for the Ferenc Rakoczi I1
Transcarpathian
Hungarian College of
Higher Education.

51



Article
19.

A beszédeket kovetden a
Sodré téncegyiittes és a
szinhaz k6zos, kdzel
egyoras miisorat
lathattak az érdeklodok
»ldegenben keseriibb a
siras...” cimmel.

[Ticnst mpomoB Gakaroui
MaJIi 3MOTYy TOOAYUTH
Mail>Ke TOJIMHHY
porpaMmy TeaTpy Ta
TaHI[IOBAJILHOTO TYPTY
[Toapo.

After the speeches, those
interested could see a
nearly one-hour program
of the Sodré dance band
and the theater.

Article
20.

Ezt kovetden a
szinpadon Ung-vidéki
népzenei egylittesek és
néptanccsoportok
mutatkoztak be.
Szinpadra Iépett a
Csiillé
néptancegyiittes, a
Csipkés egyiittes, a
Rusznaki, a Rumenok
vokalegyiittes, a
Haklirka tancegyiittes
és a Sodro.

[Ticst mboTO HA CIIeHI
BUCTYIUJIN KOJIEKTUBHU
HapOJHOI MY3UKH Ta
HApOJIHUX TaHIIB 3
OKpYry YHI.

After that, folk music
and folk dance groups
from Ung County
performed on the stage.

3.2.3 Transfer Operations Related to Locations

In the last section of this subsection, one can see the transfer operations that a were related

to specific locations. As a result, four cases were identified where explicitation was applied

to provide more background information about a specific location, and eight cases when

implicitation was applied which thus resulted in less accurate picture.

implicitations included partial or total omissions.

All of the

Table 3.2.3.1. Explicitation of Locations

(Source of examples: www.karpatalja.ma. Links see in Appendix)

Article
Ne

Source Language

Ukrainian Translation

English Translation

Article
7.

A kialakult jarvanyiigyi
helyzet miatt azonban
csendes koszoruzdssal

emlékeztek meg a
magyar torténelem egyik
legnagyobb hosérdl
szeptember 6-4n a
szerednyei Dobo-
pincében.

OpHnak, y 3B 53Ky 3
en1IEMIOJIOTIYHOIO
CUTYyaIli€l0, 6 BEepeCHs, Y
nigsaii J{o6o, mo
3HAXOJUTKCS B Celli
Cepenne, mam’aTb
OJIHOTO 3 HAHOUTBIITUX
repoiB Yropchkoi icTopii
BIIIAHOBYBAJIH
MOKJIAJAHHAM BIHKIB.

In the current situation,
only a quiet wreathing
was held in Serednye on
6th of September. The
village is the birthplace
of Istvan Dobo.
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Fest6 vagyok és S xuBonucens 3 I am a painter and an art
pedagdgus, elemi és Y:ikroponaa, imo ¢axy | teacher from the city of
altalanos iskolas XYyJI0KHUK-TI€JIaror. Uzhhorod,
Article gyerekeket tanitok a i Mo€i poboTH Transcarpathia,
16. miivészet szeretetére. nepeaaTu J00B 110 Ukraine’s westernmost
MUCTENTBA YYHAM region. | teach
MOYaTKOBUX Ta elementary to middle
3araJlbHOOCBITHIX school kids to love
KJIaciB. .. ARTS.
A zenekar munkédjat PoGora rypry Oyna The band’s work has
Ukrajndban és az BU3HaHa 1 B YKpaiHi, 1 B been recognized in
Article anyaorszagban is YropumHi. Ukraine and Hungary
17. elismerték. as well.
A megyeszékhelyen B Yaxroponai manysanu | At the chief town of the
Article | gréf Bercsényi Miklos, nam’aTb rpadoBi county, the spirituality
20. Ung varmegye f0ispanja bepueni Mikmomry, of Count Mikl6s
és felesége, Csaky roJIOBHOMY Tpady Bercsényi, chief lord of
Krisztina szellemiségét OKpyry YHT Ta Horo Ung County and his
elevenitették fel. npyxuni Yaki Kpicrini. | wife, Krisztina Csaky,
was revived.

On the other hand, not every single location was explicitated, as there were eight cases when

the translator partially or completely left out a specific location (see Table 3.2.3.2).
Table 3.2.3.2. Implicitation of Locations

(Source of examples: www.karpatalja.ma. Links see in Appendix)

Article
Ne

Source Language

Ukrainian Translation

English Translation

Article
4.

Karpatalja ma: az
1956-0s forradalomra
emlékeztek
Beregszaszban

3akapnaTTa CbOroHi:

y Beperosgi Big3navaim
JIEHB T1aM’AT1 PO

peBoutonito 1956 poky

Commemoration to the
victims of the 1956
revolution

Article
4.

Azokra a csoportokra,
amelyek Galocsban,
Nagysz616son és
Mezokaszonyban is
felemelték a fejiiket a
kommunizmus ellen és
egységet vallaltak a
magyar nemzettel, akik
tudtak, hogy barmi
legyen is, minket egy
nemzet, egy sors kot
0ssze és ez egy életen at
tart.

['pynu nronei, ki
HACMUTHIIMCS HITH
POTH KOMYHI3MY B
I'asoui, Bunorpanosi
Ta Kocuni ta
00’eHaIMCS 3
YTOPCHKOIO HAIIIEIO, KA
0 BoHa He OyJa, Hac
00’eaHana Hais, JoJis, i
11 TPUBATUME BCE
JKHATTSL.

She remembered to
those who fought against
communism, who
undertook unity with the
Hungarian nation.
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Az 1944-es 1égitdmadds BuianyBanu nam’sthb Commemoration to the
Article | dldozataira emlékeztek KEPTB PaJASIHCHKOTO victims of the 1944
5. Beregszaszban aBiaynapy 1944 poxy airstrike in Beregszdsz
Az 1944-es szovjet Ha BiiicbkoBiii yacTuni | A commemoration was
légitdmadas aldozatairdl rPOMA/ICLKOT0 held of the victims of the
emlékeztek meg KJIAZOBHIIA M. 1944°s airstrike in
Article Beregszasz Beperoso ta Beregszasz on 9th of
S. koztemetdjének 3aJTi3HUYHIN CTaHIIT October.
honvéd parcellajanal, MICTa BIIIAHOBYBAIIN
majd a varos nam’sITb JKepPTB
vasutallomasanal pPaIsTHCHKOTO aBiayaapy
oktéber 9-én. 1944 poky 9 *OBTHSL.
Eloszor Magyarorszag Crnoyartky rocri The first location was
Beregszaszi 3i0panucs Ha the cemetery of the
Konzulatusanak rPOMaJICbKOMY town, where the
szervezésében a Vérke- | xmamoBuIni Ta HOKJIaau attendees wreathed the
Article parti varos BIHKU Ha YECTh JKEPTB. war memorial. The
5. koztemetdjében gylltek Consulate of Hungary in
Ossze az emlékezOk és Beregszdsz organized
helyezték el koszortikat the event.
az 4ldozatok tiszteletére.
Az Ukrajnaban Yepe3 BUMYyLIEHY In the current
kialakult helyzet CUTYyalil0 B YKpaiHi, situation, only a quiet
kényszerilisége miatt a TpaauIliiiHEe wreathing was held in
szokdsos marcius 15-1 | Big3HauenHs 15 Oepesnsi | Beregszdsz on 15th of
Article | megemlékezést idén egy IIOTO POKY OYJ10 March.
13. zart kor(, csendes 3aMIHEHO TUXUM
fohajtas és koszoruzas MOKJIaJJaHHSIM BIHKIB y
valtotta fel beperogi.
Beregszdszban.
II. Rakécezi Ferenc CBATKYBaHHS pIYHUII The celebration of the
sziiletési évforduléjanak | nHapomxenns Pakor 11 prince’s birth
méltatasa a TpaAMIIIIHO anniversary traditionally
hagyomdnyok szerint | po3nouanocsi CBATKOBOIO began with a festive
Article tinnepi felvonuléssal X0JI010. procession.
14. kezd6dott, mely a
kultiirhaztol indult,
majd a borsi kastély
elotti Rakoczi-
szobornal folytatodott.
Huszonot éves a 3aKkaprnaTcbKoMy The Ferenc Rakoczi II
Rékoéczi-fdiskola — YTOPCHKOMY 1HCTUTYTY Transcarpathian
Article |  jubileumi iinnepség imeHi @Pepeniia Pakorri Hungarian College of
18. Beregszaszban II — 25 pokis: wBiseiina | Higher Education is 25
nepemoHisi B beperosi years old
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3.3. Discussion and Interpretation
Since the source text and translated text belong to two different linguistic and cultural
settings (Gutt, 1998: 46), as expected, there can be found differences in the target texts. In
general, while translating acronyms, explicitation and implicitation were carried out in
relation to both languages. In some cases, the translator applied concretisation of meanings,
whereas in some cases the translator left the acronym unchanged. As opposing to this, in
most cases, the background information related to the people was translated only in the
Ukrainian texts, while the English texts omitted them. At the same time, culture-specific
and/or irrelevant titles neither in Ukrainian nor in English texts were preserved.
Nevertheless, it can also be said that in most cases the quotations have either been omitted
or only partially transposed into the English text. In terms of locations, there were cases
where the translator of both the Ukrainian and English texts provided more information than
the original text. However, when these locations were not considered important for in course
of actions, the translators omitted or generalised them. This reflects the fact that when
translators take into account the different target audiences, the target text in terms of meaning
either becomes enriched or diminished. If the translator believes that the information will be
relevant to the target audience and worth the effort of interpretation, the text will be enriched,
whereas in the opposite scenario the text will be diminished. As a consequence, we can see
that relevance theory has a strong influence on the translators' decision-making and thus on
the translation process, which is reflected in the final product.

In the course of interpretation, you will encounter excerpts from the original source
text, marked [ST], and excerpts from the Ukrainian text, marked as [TT 1], and the English
text, marked as [TT 2].

3.3.1 Interpretation of Transfer Operations Related to Acronyms

Juliane House claims that the target text has “double binding relationship”. On the on hand,
it is linked to the source language culture, and, on the other hand, it is linked to the
“communicative conditions of the receiving linguaculture” (1997: 29), ie. to the
communicative conventions and norms that are usually observed in the target language
culture. We would like to illustrate this with the following acronyms: KMKSZ, C5Y/SZBU,
KMPSZ, MOH, O/]A.

When translating the acronyms related to political life of Transcarpathia from
Hungarian into Ukrainian, the translator did not apply explicitation. This was reflected in the

Ukrainian target text as well (see Table 3.2.1.1., article 1, 3), since the Ukrainian text retained
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the acronyms in the same way as they were in the source text. The translator presumably
assumed that it was not necessary to specify acronyms such as KMKSZ and UMDSZ, since
they were known throughout Transcarpathia. In contrast, one can see that the translator has
applied specification in the case of KMPSZ acronym (see Table 3.2.1.1., article 10), which
was not as widespread/well known as the previous ones. Whereas in the previous cases the
translator achieved the right contextual effect without specification, in this case he/she felt
it necessary to insert addition of meaning. When translation from Hungarian into English the
overall picture was different. With the case of KMKSZ acronym, the translator provided more
information by carrying out addition of meaning. In contrast, when translating UMDSZ,
explicitation was not carried out. The acronym KMPSZ was specified in article 10, whereas
in article 14 it was taken as a foreign word. There might be two reasonable explanations
behind this. The first explanation is that the translator did not consider to specify these
acronyms. In the case of UMDSZ, the article was telling the perspective of KMKSZ party, so
UMDSZ played only a secondary or even tertiary role. In the case of KMPSZ, it was related
to a title, so it did not matter what kind of association she [Ildik6é Orosz] was the director of,
but rather the translator tried to focus on the person itself. Another possible explanation is
that the translator had insufficient transfer competence to be aware of this possible
explicitation.

Since the acronym SZBU is related to Ukrainian culture, but has also been adopted
by Transcarpathian Hungarians due to their habitat, it remained implicit in both the
Hungarian source text and Ukrainian text (see Table 3.2.1.1., article 3). Opposing to this, the
translator of the English text carried out explicitation by providing additional meaning but
at the same time keeping the acronym in the same form. By carrying out these operations,
the translator has both provided the target audience with sufficient information and, by
retaining the foreign acronym, brought them closer to the other culture.

Even though the acronym MTI, which refers to the Hungarian Telegraphic Office,
has been implicit in the source text, as one can see, in the Ukrainian target text it has become
explicit. By providing additional meaning, the translator made it easier for the target
audience to process, as they did not have to search what it stands for. In the English target
text, on the other hand, the translator did not specify the acronym, which may indicate a lack
of competence on the part of the translator.

Although there were a good number of examples of explicitation in terms of
acronyms, the proportion of implicit operations was still slightly higher in the investigated

translations of the newspaper articles. From the analysis we can see that implicit operations
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concerning acronyms were more predominant in Hungarian — Ukrainian translations. If we
look at these cases, we can see that in all but one case, implicitations were carried out with
acronyms that are familiar to the Ukrainian target audience. If we look at the language use
of Ukrainians in general, we can see that they tend to use shortenings with the names of
institutions. For them, these acronyms provide enough information, whereas for a local
Hungarian or foreign reader they perhaps do not. This is why both in the Hungarian source

text and in the English translation these words remain explicit.

3.3.2. Interpretation of Transfer Operations Related to People and Titles
Since the readers of the source text and the target text have different background knowledge,
the translator often has to carry out explicitation thus “providing the target reader with
additional contextual detail” (Gutt, 1998: 52). On this basis, we would like to present three
examples where the translator, taking into account the target audience, has provided
information from a particular person that was not originally given in the source text. The
purpose of these operations is for the translator to achieve the right contextual effect.

In the third article (see 3.2.2.1.) we can see that a kdrpdtaljai magyarsdg
kepviselojérol [ST] was translated into Ukrainian as npedocmasnuxa yeopyie 3axapnammsi
[TT 1]. On the other hand, in the English translation Laszlo Brenzovics, the representative
of the Transcarpathian Hungarians [TT 2] one can see addition of meaning, as the
representative of local Hungarians was named. The translator of the Ukrainian text assumed
the Ukrainian audience knew who the representative was without providing any further
detail, whereas the translator of the English text applied specification. Had not performed
this operation, the translator would have greatly increased the chances that the target
audience would not have understood exactly who the text was about.

Similarly, in the following example, we see that, unlike the original Hungarian text
Szijjdarto Péterrel taldlkozik Kuleba Kdrpdtaljdn [ST], in the Ukrainian Kyzeba 3anpocus
ouinvnuxka M3C Yeopwunu na 3akapnammsa [TT 1] and English Kuleba invites Hungary'’s
FM to visit Zakarpattia on Sept 23 [TT 2] versions the name of the Hungarian Minister of
Foreign Affairs was not given, but only his title. This suggests that the author of the
Hungarian article assumed that the native Hungarian reader knew who Péter Szijjarté was
without having to explain it. The translators of the target texts assumed that it was not the
name itself but the title of the Foreign Minister that was relevant to the target audiences.

In the last example we can see that in contrast to the original Hungarian

Koszoruzassal adoztak Dobo Istvan emléke elott Szerednyén [ST] and English translations
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Wreathing in memory of Istvan Dobo [TT 2], the Ukrainian text lloxnaoannsam 6inKie
swanogysanu nam’sme lwmeana /[o60, 00H020 3 HaubiLWUX 2epoie Yeopwunu, 6 ceii
Cepeone [TT 1] provided extra information about who Istvan Dobé was. The translator of
the Ukrainian text applied addition of meaning because the target audience was probably not
familiar with the historical figure of Istvdn Dob6. Even though the readers of the English
text would also need to be clarified who Isvan Dobd was, the translator did not consider it
relevant to provide clarification, so this was left out from the text.

Now that above we have discussed explicitation related to people, let us turn to the
implicit operations. Let us start first with article 4, 5, and 7 (see Table 3.2.2.2). In article 4,
the Hungarian text Beke Mihdly Andras, Magyarorszag Beregszaszi Konzuldtusanak elso
beosztott konzulja elmondta, hogy ez a magyar nemzet szabadsdg vdgydnak az iinnepe [ST]
and Ukrainian text 3acmynuux I'enepanvhnoco xoucyna Yeopwunu 6 m. Bepeeosi Mixaii
AHnopaw bexe, 3aa6u8, w{0 ye c6amMo € CUMB0J10M NPAZHEHHA Y20PCbKOT Hauii 00 c60600u
[TT 1] preserved the explicit information about the celebration. As opposed to this, the
English version Beke Mihaly Andras, first deputy consul of Hungary’s Consulate in
Beregszdsz also welcomed the audience [TT 2] did not include any information related to
the celebration mentioned by the first deputy consul. In the same way in article 5, the
translator omitted Radnoti Miklos Nem tudhatom cimii versébol idézett from the English
text She [Ildiko Orosz] started her speech with the words of Miklos Radnoti [TT 2]. The
Ukrainian version, on the other hand, Imwdixo Opoc npusimana npucymuix yumamoro
Mixnowa Paonomi «He 3narox» [TT 1] preserved the title of cited poem. Finally, in article 7,
we can see a similar example, when the English text only revealed that she [Ildiké Orosz]
remembered about Istvdn Dobd, and revived the historical events [TT 2], but in contrast to
the Hungarian elmondta, hogy néhany szaz évvel ezelott Doboék hésiesen kiizdottek az akkor
betoré poganyok ellen [ST] and Ukrainian poska3zana, wo xintbka comens pokie momy /{060
ma tio2o noopamumu 2epoiuno 6opoaucs npomu mooiwnix sa3uunuxie, ski vanaoaiu [TT 1]
texts, it was not clear which historical events were being referred to. As you can see, the
translator of the English text omitted a significant amount of information, which gave a less
accurate picture for foreign audiences. This is probably because the translator did not
consider it important to bring ‘small’ Hungarian culture closer to ‘large’ and diverse foreign
culture. This is in line with Klaudy’s (2018) statement who says that “it is possible that
translators prefer to domesticate when translating from a small linguaculture to a large
linguaculture” (2018: 450). Since Ukraine and Hungary are neighbours, and since we are

talking about a local Transcarpathian news portal that takes into account the coexistence of
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the two nationality, the translator of the Ukrainian text translates the cultural units that the
translator of the English text omits. As can be seen from the table (see Table Table 3.2.2.2),
in the rest of the cases the translator of the English text completely omits whole passages
from the source text.

While listening to a speech, however, the audience (in our case the readers) does not
only pay attention to what they hear (what they see), but also to who the sender of the
message is. Following this assumption, the title of the speaker is important. For this reason,
let us take a closer look at articles 4, 9 and 14.

In the English translation of article 4, we can see that, in contrast to Hungarian Orosz
lldiko, a II. Rakoczi Ferenc Karpataljai Magyar Foiskola és a Pro Cultura Subcarpathica
civil szervezet elnoke [ST] and Inwdiko Opoc npezudenm 3aKapnamcvKozo y2opcbKozo
incmumym im. @epenya Paxoyi Il ma 2onosa 'O «Ilpo Kynemypa Cyoxapnamukay [TT
1], the title of being the head of the Rdkdczi-college was omitted. Thus, in the English text
only President of civil organization Pro Cultura Subcarpathica [TT 2] was kept. This was
presumably because the named person was giving a speech as the president of the civil
organisation [PCS] and not as the head of the college. Similarly, the title of Marosi Istvdn,
gorogkatolikus pap, Ortutay Elemér Gorogkatolikus Szakkollégium igazgatioja [ST] was
left out from the English text, where only the Greek Catholic parochus, Istvdn Marosi [TT
2] was preserved, which showed that the director position was not relevant to the translator
and the sense of the text. In article 9, neither the Ukrainian nor the English translator
considered it relevant to translate the title of Nagy Fejedelem [ST] and aranysarkantyiis vitéz
[ST] of Earl Mikl6s Bercsényi. This omission was also due to the fact that it was more
relevant in Hungarian culture, whereas it did not mean much to a local Ukrainian or a foreign
reader. Finally, in article 14, we can see that neither the Ukrainian opeanizoeannuti
HeWw00asHo HA2OPOOIHCceHUM emuozpagom i xopeoepagpom, ookmop Jlacno /lioceei [TT 1]
nor the English organized by the recently awarded ethnographer and choreographer, dr.
Ldszlo Dioszegi [TT 2] indicated that choreographer was awarded with Kossuth-dijjal (in
English — Kossuth Prize) kitiintetett [ST]. Applying relevance theory, the translator attempts
to produce a translation so that it “closely reflects the source text in all relevant aspects”
(Wilson—Sperber, 1988: 137). This allows the translator to omit or generalise irrelevant titles.
The same is true for operations when translators omit a proper name (see Table 3.2.2.4,

article 15, 18, 19, 20) or a quotation from the target text (see Table 3.2.2.4, article 4, 17).
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3.3.3. Interpretation of Transfer Operations Related to Locations
Since in this study were mainly investigated newspaper articles concerning Transcarpathia,
there were several cases where the article referred to a specific town or a country. Four cases
were found when the translator applied explicitation (see Table 3.2.31.), and eight cases
when applied implicitation (see Table 3.2.3.2).

Out of four explicitatons related to locations two were addition of meanings and two
were specification of meanings. In the first example we can see that in contrast to Hungarian
csendes koszorvzdssal emlékeztek meg a magyar torténelem egyik legnagyobb hésérol
szeptember 6-dn a szerednyei Dobo-pincében [ST] and Ukrainian 6 éepecnus, y niosani /[o6o,
wo 3naxooumucs 6 ceni Cepedue, nam’amv 00HO20 3 HAUOLILUUUX 2ep0ig Y2OPCbKOi icmopii
suwanosysanu noxnaoanuam einkie [TT 1] the translator of the English version added that
The village is the birthplace of Istvan Dobo [TT2]. Although the English text omitted the
fact that the commemoration was held in a wine cellar, the translator added that Szerednye
was Istdn Dobd's home village, which justified the location of the commemoration. The
Hungarian and Ukrainian texts did not contain this addition of meaning because most of the
readers of the target audience already knew it. In the second case, the original Hungarian
text Festo vagyok és pedagogus [ST] did not include information about the whereabouts of
the person. From the Ukrainian 4 oxcusonuceys 3 ¥Ynczopooa, i no ¢haxy xyoooxcnuxk-nedacoe
[TT 1] and the English I am a painter and an art teacher from the city of Uzhhorod,
Transcarpathia, Ukraine’s westernmost region [TT 2] versions, on the other hand, it turned
out that the person was from Uzhhorod. The translator of the Enlgish text even named the
county and the part of the country in which Uzhhorod was situated, providing an even more
accurate picture for a foreign reader who may not be sure where Uzhhorod is. In the next
two cases, the translators applied specification of meanings. In the first case, both the
translator of the Ukrainian and English versions specified what anyaorszdg [ST] was by
translating it as Yeopwuna [TT 1] and Hungary [TT 2]. The word anyaorszdg [ST] for
historical reasons is understood only by Transcarpathian Hungarians. Being aware that it
was a notion that only local Hungarians can understand, both translators carried out
specification. In the second case, the word Megyeszékhely [ST] was translated as Yowceopoo
[TT 1] into Ukrainian. By naming the city precisely, the translator made the reader's
processing easier and less demanding. As stated by Gutt, “successful communication
demands following the principle of relevance consistently, including the use of the
appropriate contextual detail during the utterance processing” (Gutt, 1998: 49). Relying on

this, translators took the target audience into account and performed operations (addition of
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meanings or specification of meanings) that reduced the processing effort and increased the
contextual effect at the same time.

However, in eight cases the locations were not sufficiently relevant for the translator
to perform explicitation. Consequently, these locations were translated into the target
language with modifications, certain omissions, or complete omissions (see Table 3.2.3.2).
In the first example (article 4), we can see that, in contrast to the Hungarian az 1956-os
forradalomra emlékeztek Beregszdszban [ST] and Ukrainian y Bepezogi 6io3nauanu oemv
nam ’ssimi npo pesontoyiro 1956 poxy [TT 1] texts, the translator of the English text omitted
the fact that the commemoration was in Berehovo. In the same article, we can also see that
the translator of the English text did not name the local villages where people confronted the
communist regime. The Hungarian Gdlocsban, Nagyszoloson és Mezdkaszonyban is
felemelték a fejiiket a kommunizmus ellen [ST] and the Ukrainian racminunucsa nimu npomu
xomynizmy 6 I'anoui, Bunozcpaoosi ma Kocuni [TT 1] versions, as you can, see comprised
this information. In article 5, there are three cases of certain implicitation. In the first case,
the translator of the Ukrainian text omitted that the commemoration was held in Beregszasz.
In the second case, opposing to Hungarian Beregszasz koztemetojének honvéd parcellajanal
[ST] and Ukrainian Ha giticokogii yacmuni epomadcvkoco kiadosuwa m. bepecoso [TT 1]
versions, the translator of the English text applied generalisation of meaning by translating
it as in Beregszdsz [TT 2]. However, the English version did not indicate that the
commemoration took place in a cemetery, nor did it show that the cemetery had a separate
plot for the soldiers, who lost their lives in World War II, where the commemoration was
held. In the same article, we can see an omission when neither the translator of the Ukrainian
nor the translator of the English text did not transfer a Vérke-parti varos koztemetdjében
[ST] into the target texts. In article 13, the translator of the English text In the current
situation [TT 2] omitted the word Ukraine opposing to original Az Ukrajndban kialakult
helyzet [ST] and Ukrainian Yepes eumywieny cumyayiio ¢ Ykpaini [TT 1] versions, as the
Covid-19 virus was not only prevalent in Ukraine, but worldwide. Therefore, the translator
did not feel the need to be specific, as it was self-evident from the context. In article 14, both
the Ukrainian and English text omitted mely a kulturhaztol indult, majd a borsi kastély elotti
Rdkoczi-szoborndl folytatédott [ST] wider description of the celebration. In the same way,

Jubileumi iinnepség Beregszdszban [ST] was omitted from the English text in article 18.
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CONCLUSION

Since Transcarpathia is a multilingual environment, sometimes people are faced with many
difficulties related to language. These difficulties are mostly language barriers, resulting
from the fact that the person does not know the language used by his/her interlocutor at an
adequate level, or even at all. One possible way of overcoming language barriers is
translation. In this thesis, we investigated how relevance and the target audience of
newspaper article influence the translation process. Several scholars have tried to provide
valuable knowledge to this issue, however, this problem has not been much in the centre of
attention in Transcarpathia. For this reason, this thesis might be a useful starting point for
further research.

The main aim of the present study was to investigate pragmatic transfer operations
and pragmatic differences in relation of Hungarian, Ukrainian, and English newspaper
articles. In order to achieve this aim, we have prepared a synthesis on pragmatics and its
connection to translation studies. We have also enlisted the types of transfer operations and
presented how they are influenced by the translator’s competence and the target audience.
While analysing the theoretical background, it became apparent that this issue has been
deeply investigated by a number of prominent scholars.

Based on Klaudy's (2009a: 152) definition translation is “a process of understanding
(decoding) a written source language text, then moving from the source language text to the
target language text (transcoding) and, lastly, creating (encoding) a written target language
text”. Pragmatics in translation studies plays a key role, as it allows us to go beyond
explanations based on differences in language systems and focus on human factor in
explaining transfer operations (Klaudy, 2017a).

After the analysis, it turned out that our first hypothesis, that the Ukrainian
translations include less pragmatic explicitation operations since Ukrainians know more
about Transcarpathian Hungarians than the international audience, has been verified. In total,
there were ten explications in the Ukrainian articles and twelve in the English article. The
difference is not significant, but it is undeniable that the English text tended to contain more
explicitation. However, it also turned out that implicitation dominates in both languages. The
difference between proportion of implicitation in terms of the languages though is not
significant either, in fact, they are almost the same. Thirty-five implicitation have been found
in Ukrainian translations and thirty-six in English. Relying on this, we can say that the

second hypothesis, that in line with Asymmetry Hypothesis (Klaudy, 2001), we assume that
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explicitation will be predominant in both Ukrainian and English texts, has not been
confirmed, as there were more pragmatic implicitations in both translations. Lastly, the third
hypothesis, that the English translations will be far more concise and much shorter than the
Ukrainian translations, has been verified. Although both Ukrainian and English translations
show roughly similar proportions of pragmatic implicitation, the English translations are
considerably shorter.

As stated by Nord (1997: 23) the translator is faced with two options and needs to
opt for one of them: either transferring the context of the source text to the target reader in
the same way as does the original author or adapting the context of the source text to fit the
cultural expectations of the target reader. Following the latter may involve omission (Hatim—
Mason, 1990: 96) of certain elements specific to the source culture. In the course of the

research, we have found cases of both options.
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PE3IOME

Ockinpkn 3akaprarTsi — 0araToMOBHE CEpeIOBHILE, 1HOII JIFOJM CTHKAIOTHCSA 3 OaraTbma
TPYJHOIIAMH, TTOB’SI3aHUMHU 3 MOBOKO. 31€OUTBIIOTO i TPYAHOIII € MOBHUMHU Oap’epamu,
SKi BHHUKAIOTh dYepe3 Te, IO JIFOJWHA HE BOJIOJIE MOBOK, SKOK KOPHCTYEThCS 1l
CHIBPO3MOBHHK, Ha HAJIGKHOMY DiBHI, a TO i 30BciM. OJHUM i3 MOMJIHMBHUX CIIOCOOIB
MOJI0JIAHHS MOBHUX 0ap’epiB € mepekiaa. Y i JUTUIOMHIA poOOTI MU JAOCTIKYBAJH, SIK
PENeBaHTHICTh Ta HUTLOBA ayIUTOPISI Ta3€THOT CTATT1 BIUIMBAIOTH HA MPOIIEC MEPEKIIATy.

Sk Hacmimok, MNpeaMeToM JaHOoi PoOOTH € JOCHIKEHHS TparMaTHUYHUX

BIIMIHHOCTEH Yy ra3eTHUX cTarTax https:/karpatalja.maa TakoX HaJaHHS KOPHCHOI
iHpopMaLii mpo Te, AK Nepekiaaayl 3MIHIOIOTh LUIBOBHM TEKCT, Oepydyd [0 yBaru
BIIMIHHOCT1 MK IJTLOBUMH QyJAUTOPISIMH.

JlurmoMHa poOoTa Ma€ Ha METi HaJIaTH TEOPETUYHY 0a3y, OB’ 3aHy 3 MParMaTHKOIO
Ta 11 3B’I3KOM 3 TMepeKiago3HaBCcTBOM. Kpim Toro, HajgacTh iH(opMmario mpo
TpaHcopMaliifHi omepariii, a TaKOXX MPO Te, SK PEIEBAHTHICTh Ta LLIbOBA AyIAUTOPISL
BIUTMBAIOTH Ha MEpeKiiagaya.

[IpakTuHa MIHHICTH CTATTiI MOJSATAE B TOMY, MO0 TPOJUTH CBITJIO Ha Te, SK
MICIIEBUX Ta IHO3EMHHX YUTAYIB Ta3€THUX CTaTel 1HPOPMYIOTh TIPO Ti caMi MOJI1, a TaKOX
y MIJIBUIIIEHH] 0013HAHOCT1 PO BAXKJIUBICTH JOCSITHEHHS] MAKCUMAIHFHO MOKITUBOTO CTYTICHS
€KB1BaJICHTHOCTI.

Jlana poOoTa ckJamaeTbcsi 31 BCTYNY, TPbOX YacTHUH, BHUCHOBKY, pe3loMe
YKpaIHCHbKOIO MOBOIO, CIIMUCKY BUKOPHUCTAHOI JITEpaTypu Ta JojarTka. Y Mepilii 4yacTHHI
0OrOBOPIOETHCS B3a€MO3B 130K MK IIParMaTHUKOIO Ta MEPEKIaIoM, IPUILIAIOYA 0COOIUBY
yBary KOHTEKCTY Ta Teopii peieBaHTHOCTI. [lpyra 4yacThHa CTOCYEThbCS MepeKiaay Ta
BKIJIIOUa€e TpaHcopMalliiiHi omepailii Ta nepekiajalbKy KOMIETeHIio. Tpers dacTuHa
MICTUATBH JOCIIKEHHS.

OCHOBHOIO METOI0 I[BOTO  JIOCHIIKEHHs Oylo  JOCHIIWTH  MparMaTuyHi
TpaHchopMalliiiHi oneparii Ta mparMaTU4Hi BIAMIHHOCTI IIOJI0 YTOPChKHX, YKPaiHChKUX Ta
aHTIMChKUX Ta3eTHUX crateit. [licns ananizy BUSIBUIIOCS, 110 HAllla Tepiia rinoTe3a npo Te,
0 YKpaiHChKI MepeKyaJy MICTATh MEHII MparMaTu4Hi TpaHcopMmauiiiHi onepariii,
OCKUIBKM YKpaiHIll 3HAaIOTh NP0 3aKaplaTChbKUX YropuiB Oulble, HDK MDKHApOJHA
ayauTopis, minTBepaunacs. Bcboro B ykpaiHCHKHX CTATTSAX OYJO JecsTh eKCIUTILITAIliH, a B

aHIJTHCHKINA — IBaHAALATh. PI3HUIM HE CyTTeBa, ajie Oe3MepevHo, 10 aHTTINCHKUN TEKCT,
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SK TIPaBHJIO, MICTHB OuIbINe eKcrurinitariii. OJHaK BUSBUIOCS TAKOX, IO IMILTIIITAIlis
IOMiHye B 000X MOBax. Pi3HHUIISI MK IPOTOPLISAMHU IMILTILITAIl] 3 TOUKH 30pY MOB TEX HE
CYTT€Ba, HACIPaB/li BOHU Maibke o/lHaKoBi. B ykpaiHchkoMy nepekiiaai 3Hai1eHO TPUILAT
I’SITh BUMAJKIB, 2 B aHTIIHCHKIA — TPUAUATH IIicTh. CIMpalOYuch HA 1, MH MOKEMO
CKasaru, [0 JIpyra TirnoTe3a, 3TiHO 3 SKOI MH MPUITYCKAJH, [0, BIMMOBIHO 10 ['inote3n
acumetpii (Klaudy 2001), excrurimiamiss Oyne mepeBakaTH SK B yKpaiHCBKHX, Tak 1 B
AHTITIHCHKUX TEKCTaX, HE MiATBEPANIIACS, OCKUIBKH B TEKCTaX Oyio OLIbII MparMaTHYHUX
iMIuTiniTanii. Tpers rinoTesa, 10 aHTJIMCHKI epeKiIaau OyayTh 3HAUHO KOPOTIIUMHU, HDK
YKpalHChKl miATBepAuiacs. Xoua K YKpaiHCbKUH, Tak 1 aHMVIIACBKUM Iepexiaan
JEMOHCTPYIOTh MPHUOJU3HO OJIHAKOBI MPOMOPLIi MParMaTUYHOrO 3MICTY, aHTJIMCHKI
NepeKsIagy 3Ha4YHO KOPOTILI.

SAx crBepmkye Hopa (1997: 23), mepexiiamadi CTUKAIOTHCA 3 IBOMa BapiaHTaMH 1
MaroTh BUOpATH OJIMH 3 HUX: 200 MepeiaTi KOHTEKCT BUX1IHOTO TEKCTY IIJIbOBOMY YUTau€eB1
TaK caMo, SIK 11e poOUTh OPUTiHAIBHUM aBTOP, 00 aanTyBaTH KOHTEKCT BUXIAHOTO TEKCTY,
00 BIAMOBIAATH KYJIBTYPHUM OUIKYBaHHSM IUTbOBOI ayauTopii. [licis ocTaHHROTO MOXKeE
BUHUKHYTH miporymeHHs (Hatim—Mason, 1990: 96) neBHUX eneMEHTIB, XapaKTepHUX IS

BHUXIJTHOT KYJIBTYPH. Y XOJ1 TOCTIDKEHHS MU 3HAUIIUTH BUTIAJKKA 000X BapiaHTIB.
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APPENDIX

1. Teljes patthelyzet a Tiszatjlaki kistérségben — az okokrol
[https://karpatalja.ma/karpatalja/nezopont/teljes-patthelyzet-a-tiszaujlaki-kistersegben-az-
okokrol/]

besBuximna  curyamis y  Bumompkomy < OTIT  —  mpo  mpuuuHH
[https://karpatalja.ma/novini/%d0%b1%d0%bS % d0%b7 %d0%b2 % d0%b8 %od1%85%d1 %
96%d0%b4 %d0%bd %d0%b0-%d1%81%d0%b8%d1%82%d1%83%d0%b0%d1%86%d 1
9%96%d 1% 8f-%d1%83-%d0%b2%d0%b8 %d0%bb%d0%be%d1%86%d1%8c%d0%ba%d
0%be%d0%bc%d13-%d0%be%d1%82%d0%b3/]

Stalemate in the Vylok amalgamated community

[https://karpatalja.ma/news/stalemate-in-the-vylok-amalgamated-community/]

2. Tajékoztatds a ,Tanitdéi” szakirdnya mesterképzés (MA) akkreditacidjanak
eredményeirdl

[https://karpatalja.ma/karpatalja/oktatas/tajekoztatas-a-tanitoi-szakiranyu-mesterkepzes-

ma-akkreditaciojanak-eredmenyeirol/]

[adopmartist mpo pesynabTaTé akpenutanii «llouaTkoBa OcCBiTa» MaricTepchbKOTro
piBHs
[https://karpatalja.ma/novini/%d1 %96nformac%d1%96ya-pro-rezultati-akreditac%d 1 %9
6i-pochatkova-osv%d1 %96ta-mag%d1%96sterskogo-r%d1%96vnya/]

Information on the Results of Accrediting “Primary Education” at Master’s Level

[https://karpatalja.ma/news/information-on-the-results-of-accrediting-primary-education-

at-masters-level/]

3. Osszehangolt tdmadds a KMKSZ elnoke ellen

[https://karpatalja.ma/karpatalja/kozelet/osszehangolt-tamadas-a-kmksz-elnoke-ellen/]

CBY nposoauts peiiau npotu roaosu KMKC
[https://karpatalja.ma/novini/c%d0%bl %d1%83-%d0%bf%d 1% 80%d0%be%d0%b2 %d
0%be%d0%b4%d0%b8 %ed1%82%d1%8c-%d1%80%d0%bS J%od0%b9 %d0%b4 % d0%b8-
%d0%bf%d1%80%d0%be%d1 %82 %d0%b8-%d0%b3 %d0%be%d0%bb%d0%be%d0%b
2%d0%b8-%d0%ba%d0%bc %d0%ba%d1%81/]

Coordinated attack against the president of the KMKSz

[https://karpatalja.ma/news/coordinated-attack-against-the-president-of-the-kmksz/]

4. Kdrpatalja ma: az 1956-os forradalomra emlékeztek Beregszdszban
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[https://karpatalja.ma/sorozatok/karpatalja-ma/karpatalja-ma-az-1956-os-forradalomra-

emlekeztek-beregszaszban/]

3akapnarts chbOrojHi: y beperosi BigzHavanu AeHb aM sATi Ipo peBostowito 1956
pOKy
[https://karpatalja.ma/novini/%d0%b7%d0%b0%d0%ba%d0%b0%d 1%80%d0%bf%d0%b
0%d1%82%d1%82%d1%8f-%d1%81%d1%8c%d0%be%d0%b3 %d0%be%d0%b4 %d0%
bd%d1%96-%d1%83-%d0%b1%d0%bS%d1%80%d0%bS %d0%b3 %d0%be%d0%b2%d
1%96-%d0%b2%d1%96%d0%b4%d0%b7%d0%bd/]

Commemoration to the victims of the 1956 revolution

[https://karpatalja.ma/news/commemoration-to-the-victims-of-the-1956-revolution/]

5. Az 1944-es légitamadas dldozataira emlékeztek Beregszdszban

[https://karpatalja.ma/kultura/kulturalis-hirek/az-1944-es-legitamadas-aldozataira-

emlekeztek-beregszaszban/]

BmanyBanu  mam’ATh  KEpTB  paasHChKOTO  aBlaymapy 1944 poky
[https://karpatalja.ma/egyeb/%d0%b2%d 1 %88 %d0%b0%d0%bd %d 1 %83 %d0%b2%d0%
b0%d0%bb%d0%b8-%d0%bf%d0%b0%d0%bc%d 1% 8f%d1%82%d 1% 8c-%d0%bb6%d0
%b5%d1%80%d1%82%d0%b2-%d1%80%d0%b0%d0%b4%d 1% 8t%d0%bd%d1%81%d
1%8c%d0%ba%d0%be%d0%b3%d0%be/]

Commemoration to the victims of the 1944 airstrike in Beregszdsz

[https://karpatalja.ma/news/commemoration-to-the-victims-of-the-1944-airstrike-in-

beregszasz/]
6. Szijjarté Péterrel taldlkozik Kuleba Kérpataljan

[https://karpatalja.ma/karpatalja/kozelet/szijjarto-peterrel-talalkozik-kuleba-karpataljan/]

Kyne6a  3ampocuB  ouinmbHuka  M3C  VYropmwmuHu  Ha  3akapnarts
[https://karpatalja.ma/novini/%d0%ba%d 1 %83 %d0%bb%d0%bS %d0%b1 %d0%b0-%d0
%07 %d0%b0%d0%bf%d 1 %80%d0%be%d1 %81 %d0%b8 %d0%b2-%d0%be%d1 %87 %d
1%96%d0%bb%d 1% 8c%d0%bd %d0%b8 J%0d0%ba%d0%b0-%d0%bc%d0%b7 %d1%81-
%0d1%83%d0%b3%d0%be%d1%80%d1%89%d0%b8/]

Kuleba invites Hungary’s FM to visit Zakarpattia on Sept 23

[https://karpatalja.ma/news/kuleba-invites-hungarys-fm-to-visit-zakarpattia-on-sept-23/]

7. Koszortzassal adoztak Dobo Istvan emléke elott Szerednyén

[https://karpatalja.ma/kultura/kulturalis-hirek/koszoruzassal-adoztak-dobo-istvan-emleke-

elott-szerednyen/]
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https://karpatalja.ma/news/kuleba-invites-hungarys-fm-to-visit-zakarpattia-on-sept-23/
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[ToxnamanHsM BiHKIB BIIAHOBYBaiH mam’saTh [mrBana /1000, 04HOTO 3 HAWOUTHIITUX
repoiB Yropuuay, B ceni CepenHe
[https://karpatalja.ma/novini/%d0%bf%d0%be %d0%ba%d0%bb%d0%b0%d0%b4 % d0%b
0%d0%bd%d0%bd %d 1 %8t%d0%bc-%d0%b2%d 1 %96 %d0%bd %d0%ba%d 1 %96 %d0%
b2-%d0%b2%d1 %88 %d0%b0%d0%bd %d0%be % d0%b2%d 1% 83 %d0%b2%d0%b0%d0
%bb%d0%b8-%d0%bt%d0%b0%d0%bc/]

Wreathing in memory of Istvan Dobo

[https://karpatalja.ma/news/wreathing-in-memory-of-istvan-dobo/]

8. Fenyeget0 lizenet a nemzeti iinnepen

[https://karpatalja.ma/karpatalja/kozelet/fenyegeto-uzenet-a-nemzeti-unnepen/|

[loBimomisieHHsT 3 TOrpo3amMH Yy JEHb HAI[IOHAJBHOTO YrOPCHKOTO  CBATA

[https://karpatalja.ma/novini/pov%d1%96domlennya-z-pogrozami-u-den-

nac%d1%96onalnogo-ugorskogo-svyata/]

Threatening message on the national holiday

[https://karpatalja.ma/news/threatening-message-on-the-national-holiday/]

9. Csendes koszorizas az ungvdri varban

https://karpatalja.ma/kultura/kulturalis-hirek/csendes-koszoruzas-az-ungvari-varban/|

[TokmaganHs BIHKIB B YKTOPOJCHEKOMY 3aMKY
[https://karpatalja.ma/novini/%d0%bt%d0%be % d0%ba%d0%bb%d0%b0%d0%b4 %d0%b
0%d0%bd%d0%bd%d 1% 8f-%d0%b2%d1%96%d0%bd %ed0%ba%d1 %96 %d0%b2-%d0
9%0b2-%d 1 %83 %d0%b6%d0%b3%d0%be%d1%80%d0%be%d0%b4%d1%81%d1%8c%
d0%ba%d0%be%d0%bc%d1%83-%d0%b7%d0%b0/]

Quiet wreathing in Uzhhorod Castle

[https://karpatalja.ma/news/quiet-wreathing-in-uzhhorod-castle/]

10. Orosz Ildik6 beszéde a Rakdczi-foiskola tanévnyitd linnepségén

[https://karpatalja.ma/karpatalja/nezopont/orosz-ildiko-beszede-a-rakoczi-foiskola-

tanevnyito-unnepsegen-2/]

VYpouucta npomosa lnpaiku Opoc Ha BITKPUTTI HABUAIBHOTO POKY
[https://karpatalja.ma/novini/%d1%83%d 1 %80%d0%be%d1 %87 %d0%b8 %ed1 %81 %d1%
82%d0%b0%d0%bf%d 1 %80 %d0%be %d0%bc % d0%be %d0%b2 %d0%b0%d1 %96 %d0%
bb%d1%8c%d0%b4%d1%96%d0%ba%d0%b8 %d0%be%d1%80%d0%be%d1%81-%d0
%0bd%d0%b0-%d0%b2%d1 %96 %d0%b4%d0%ba/]

A speech by Ildiké Orosz at the opening of the new academic year at the Rdkdczi

Institute
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https://karpatalja.ma/novini/%d1%83%d1%80%d0%be%d1%87%d0%b8%d1%81%d1%82%d0%b0%d0%bf%d1%80%d0%be%d0%bc%d0%be%d0%b2%d0%b0%d1%96%d0%bb%d1%8c%d0%b4%d1%96%d0%ba%d0%b8%d0%be%d1%80%d0%be%d1%81-%d0%bd%d0%b0-%d0%b2%d1%96%d0%b4%d0%ba/
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[https://karpatalja.ma/news/a-speech-by-ildiko-orosz-at-the-opening-of-the-new-academic-

year-at-the-rakoczi-institute/]

11. Husvéti foglalkozas a Nagyberegi Tdjhdazban
[https://karpatalja.ma/kultura/kulturalis-hirek/husveti-foglalkozas-a-nagyberegi-tajhazban/]

[TacxanbHi 3aHATTS OpraHi3yBaJIU JUIs IEPECENICHIIB Y 3aKapIaTCbKOMY YTOPCEKOMY
iHcTuTyTi IM. @epenna Pakomi I1.
[https://karpatalja.ma/novini/%d0%bf%d0%b0%d 1 %81 %d1 %85 %d0%b0%d0%bb%d 1 %
8c%d0%bd%d1%96-%d0%b7%d0%b0%d0%bd %d 1% 8f%d1 %82 %d]1 %82 %d 1 % 81-
%d0%be%d1%80%d0%b3 %d0%b0%d0%bd%d1%96%d0%b7 %d1 %83 %d0%b2%d0%b0
%d0%bb%d0%b8-%d0%b4%d0%bb%d 1% 8f-%d0%bf/]

Easter activities in the Nagybereg Region House

[https://karpatalja.ma/news/easter-activities-in-the-nagybereg-region-house/]

12. Ukran-magyar nyelvkonyv az 1j koznevelési és szakképzési tankonyvjegyzékben

[https://karpatalja.ma/kitekinto/magyarorszag/ukran-magyar-nyelvkonyv-az-uj-

koznevelesi-es-szakkepzesi-tankonyviegyzekben/]

Yropcbkuit ypsia Haae yKpaiHChKO-yropChbKOMOBHI MIAPYIHUKH
[https://karpatalja.ma/novini/%d 1 %83 %d0%b3%d0%be%d1%80%d1%81%d 1% 8c%d0%
ba%d0%b8%d0%b9-%d1%83%d1%80%d 1% 8t%d0%b4-%d0%bd%d0%b0%d0%b4%d
0%%d1%94-%d1%83%d0%ba%d1%80%d0%b0%d1 %97 %d0%bd%d1%81%d1%8c%d
0%ba%d0%be%d1%83%d0%b3%d0%be%d1%80/]

Ukrainian-Hungarian language textbooks provided by the Hungarian government

[https://karpatalja.ma/news/ukrainian-hungarian-language-textbooks-provided-by-the-

hungarian-government/]

13. Csendes marcius 15-ei koszoruizast tartottak Beregszdszban

[https://karpatalja.ma/kultura/kulturalis-hirek/csendes-marcius-15-ei-koszoruzast-tartottak-

beregszaszban/]

15 6epesns B beperosi BinOynocs MokiagaHHs BIHKIB
[https://karpatalja.ma/novini/15-%d0%b1%d0%bS5 %d1%80%d0%bS5 %d0%b7 J%ed0%bd %
d1%38t-%d0%b2-%d0%b1%d0%bS%d1%80%d0%bS %d0%b3%d0%be%d0%b2%d1%96-
9%0d0%b2%d1%96%d0%b4%d0%b1%d1%83%d0%bb%d0%be%d1%81%d 1 %8f-%d0%bf
9%d0%be%d0%ba%d0%bb%d0%b0%d0%b4%d0%b0/]

Quiet wreathing in Beregszasz in memory of March 15

[https://karpatalja.ma/news/quiet-wreathing-in-beregszasz-in-memory-of-march-15/]

14. Mesekonyveket adott at Orosz Ildiké Sétoraljadjhelyen
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https://karpatalja.ma/news/quiet-wreathing-in-beregszasz-in-memory-of-march-15/

[https://karpatalja.ma/kitekinto/karpat-medence/mesekonyveket-adott-at-orosz-ildiko-

satoraljaujhelyen/]

Inpaixo Opoc nepenana kauru M. llatopanbpsyiixeit
[https://karpatalja.ma/novini/%d1%96%d0%bb%d 1 % 8c%d0%b4 %d 1 %96 % d0%ba%d0%
be-%d0%be%d1%80%d0%be%d1%81-%d0%bf%d0%bS %d1%80%d0%bS5 %d0%b4%db
0%d0%bb%d0%b0-%d0%ba%d0%bd %d0%b8 %d0%b3 %d0%b8-%d0%bc-%d1 %88 %d0
%b0%d1%82%d0%be%d1%80%d0%b0%d0%bb/]

Storybooks handed over by Ildiké Orosz in Séatoraljaijhely

[https://karpatalja.ma/news/storybooks-handed-over-by-ildiko-orosz-in-satoraljaujhely/]

15. A szerelmes Balassi — jotékonysédgi est Beregszaszban

[https://karpatalja.ma/kultura/kulturalis-hirek/a-szerelmes-balassi-jotekonysagi-est-

beregszaszban/]

bnaroxiitanii Bewip y M. beperoso
[https://karpatalja.ma/novini/%d0%b1%d0%bb%d0%b0%d0%b3 %d0%be %d0%b4 %d 1%
96%d0%b9 %d0%bd % d0%b8 %d0%b9-%d0%b2 %d0%bS %d 1 %87 %d1%96%d 1 %80-%d 1
9%83-%d0%bc-%d0%b1 %d0%bS %d 1 %80%d0%bS5 % d0%b3 % d0%be % d0%b2%d0%be/]

Balassi in Love — Charity Event in Beregszasz

[https://karpatalja.ma/news/balassi-in-love-charity-event-in-beregszasz/]

16. Szintan Kérpataljarol

[https://karpatalja.ma/sorozatok/kopogtato/szintan-karpataljarol/]

Konbopo3naBcTBo 3 3akapnarts
[https://karpatalja.ma/novini/%d0%ba%d0%be % d0%bb%d 1% 8c%d0%be%d1%80%d0%b
€%d0%b7%d0%bd %d0%b0%d0%b2%d1 %81 %d1%82%d0%b2%d0%be-%d0%b7-%d0
90b7%d0%b0%d0%ba%d0%b0%d1%80%d0%bf%d0%b0%d1 %82 %d1%82%d1%81/]

Colour theory from Transcarpathia

[https://karpatalja.ma/news/colour-theory-from-transcarpathia/]

17. ,Hass, alkoss, gyarapits...” — a magyar kultira napjat méltattdk Ungvéaron

[https://karpatalja.ma/kultura/kulturalis-hirek/hass-alkoss-gyarapits-a-magyar-kultura-

napjat-meltattak-ungvaron/]

JleHb yTOpPCBbKOI KYJIBTYPH B M. Y KTOPOJ
[https://karpatalja.ma/novini/%d0%b4 % d0%b5 % d0%bd % d 1 % 8c-%d1 %83 %d0%b3 %d0%
be%d1%80%d1%81%d1%8c%d0%ba%d0%be%d1%97-%d0%ba%d1 %83 %d0%bb%d 1
%08c%d1%82%d1%83%d1%80%d0%b8-%d0%b2-%d0%bc-%d1%83 %d0%bb%d0%b3 %
d0%be%d1%80%d0%be%d0%b4/]
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Day of Hungarian Culture in Ungvar

[https://karpatalja.ma/news/day-of-hungarian-culture-in-ungvar/]

18. Huszonot éves a Rakoczi-fdiskola — jubileumi iinnepség Beregszaszban

[https://karpatalja.ma/karpatalja/oktatas/huszonot-eves-a-rakoczi-foiskola-jubileumi-

unnepseg-beregszaszban/]

3akapnaTcbkoMy Yropcbkomy iHCTUTYTY iMeHi @epenmna Pakxomi II — 25 pokis:
I0B1JIeiiHa 1lepeMOoHis B beperosi
[https://karpatalja.ma/novini/%d1%96%d0%bd %d1%81%d1 %82 %d0%b8 %d1 %82 %d 1%
83%d1%82-25-%d1%80%d0%be%d0%ba%d1 %96 %d0%b2-%d0%bd %d0%be%d0%bd0
%bd0%b9-%d0%ba%d0%be%d1%80%d0%bf%d 1 %83 %d1%81-%d0%bl %d0%bS %d1%
80%d0%b5 %d0%b3 %d0%be%d0%b2%d0%be/]

The Ferenc Rakoczi II Transcarpathian Hungarian College of Higher Education is 25
years old

[https://karpatalja.ma/news/the-ferenc-rakoczi-ii-transcarpathian-hungarian-college-of-

higher-education-is-25-years-old/]

19.Ez a mi multunk is — az ’56-os forradalomra és szabadsdgharcra emlékeztek
Beregszdszban

[https://karpatalja.ma/kultura/kulturalis-hirek/ez-a-mi-multunk-is-az-56-os-forradalomra-

es-szabadsagharcra-emlekeztek-beregszaszban/]

Le 1 Hamre MuHyNe — BlIaHyBaHHA peBoJitolii 1956 poky B beperosi
[https://karpatalja.ma/novini/%d1%80%d0%b5 % d0%b2 % d0%be % d0%bb%d 1% 8e%d 1%
86%d1%96%d1%8f-1956-%d0%b2%d 1 %88 %d0%b0%d0%bd %d1 %83 %d0%b2%d0%b
0%d0%bd %d0%bd%d 1% 8f-%d0%bf%d0%b0%d0%bc%d1 % 8f%d1%82%d1%96-%d0%
b1%d0%b5%d1%80%d0%b5%d0%b3%d0%be%d0%b2/]

This is our past as well - Commemoration of the 1956 Revolution in Beregszasz

[https://karpatalja.ma/news/this-is-our-past-as-well-commemoration-of-the-1956-

revolution-in-beregszasz/]

20. Nemzetiségek talalkozéasa — BercsényiFeszt Ungvaron

[https://karpatalja.ma/kultura/kulturalis-hirek/nemzetisegek-talalkozasa-bercsenyifeszt-

ungvaron/]

3ycrtpiu HarioHansHOCTeH — IV. bepueni®ect B Yxropoi
[https://karpatalja.ma/novini/%d0%b7%d1 %83 %d1 %81 %d1 %82 %d1%80%d1%96%d1 %
87-%d0%bd % d0%b0%d 1% 86%d 1 %96%d0%be%d0%bd %d0%b0%d0%bb%d 1 %8c%d0
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%bd%d0%be%d1%81%d1%82%d0%bS %d0%b9-iv-%d0%b1 %d0%bS %d1%80%d1 %87
%0d0%bS %d0%bdi%d1 %84 %d0%bS%d1%81/]

Encounter of nationalities — IV. BercsényiFest in Ungvér

[https://karpatalja.ma/news/encounter-of-nationalities-iv-bercsenyifest-in-ungvar/]
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NYILATKOZAT

Alulirott, Petrusinec Andrds angol szakos hallgatd, kijelentem, hogy a dolgozatomat a

II. Rékdczi Ferenc Kérpataljai Magyar Fdiskolan, a Filologia tanszéken készitettem.

Kijelentem, hogy a dolgozatot mas szakon kordbban nem védtem meg, sajit munkdm

eredménye, és csak a hivatkozott forrdsokat (szakirodalom, eszk6zok stb.) haszndltam fel.

Tudomdsul veszem, hogy dolgozatomat a II. Rdkéczi Ferenc Karpataljai Magyar Fdiskola

konyvtardnak Kézirattdraban helyezik el.

Beregszasz, 2022. jinius 1.

Petrusinec Andras
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